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    Susie, la germana d’en Jack, vol deixar en ridícul els Set Secrets i els fa creure que al graner d’en Tigger està passant alguna cosa misteriosa.


    Poc s’imagina que els Set descobriran allà a uns malfactors, i que acabaran embarcats en una autèntica aventura.
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  CAPÍTOL I

  Els Set Secrets es reuneixen


  —Podem dur-nos-en alguna cosa per beure, mamà? —preguntà Janet—. I per menjar també?


  —Però si tot just acabeu d’esmorzar! —exclamà la mamà, sorpresa—. Us heu menjat una salsitxa cada u. No pot pas ser que ja torneu a tenir gana!


  —Es que aquest matí tenim l’última reunió dels Set Secrets —explicà Janet—. A la pallissa. No val la pena que tinguem més reunions ara que tots hem de tornar a l’escola.


  No passa mai res d’interessant, quan anem a l’escola.


  —Ens reunirem altra vegada durant les vacances de Nadal —féu Peter—. Oi, Scamper?


  El gos d’aigües remenà vigorosament la cua, i féu un lladruc.


  —Diu que vol que el deixem venir a l’última reunió —interpretà Janet—. Es clar que sí que et deixem venir, Scamper.


  —No ha dit pas això —aclarí Peter fent una ganyota—. Ha dit que si a la reunió hi ha d’haver alguna cosa per a menjar, ell també vol ser-hi.


  —Bub! —confirmà Scamper, tot posant la pota sobre el genoll de Peter.


  —Us donaré llimones i sucre, i ja us fareu vosaltres mateixos la llimonada —digué la mamà—. Ja us agrada això de fer-vos la llimonada, oi? Aneu al rebost a veure si queden algunes pastes a la capsa de llauna. Deuen ser seques, però ja sé que no us fa res.


  —Gràcies, mamà —féu Janet—. Apa, Peter, potser que anéssim a buscar les coses de seguida, perquè els altres estan a punt d’arribar.


  Corregueren cap al rebost en companyia de Scamper, que els seguia, panteixant.


  Pastes! Seques o no, a Scamper li agradaven tant com a Janet i a Peter.


  Janet agafà diverses llimones, i anà a trobar la seva mare perquè li donés el sucre.


  Peter abocà totes les pastes que hi havia a la capsa en una plata, i els dos germans es dirigiren cap a la pallissa seguits de Scamper. Janet portava l’espremedora i un gerro d’aigua. Era molt divertit fer llimonada!


  Empenyeren la porta de la pallissa, damunt la qual hi havia les lletres S. S. pintades de verd. S. S., o sigui Set Secrets.


  —Ja comença a fer bastant de temps que funciona el nostre club secret —comentà Janet posant-se a esprémer una llimonada—. Jo no n’estic gens ni mica cansada. I tu, Peter?


  —Oh, i tant que no n’estic! —exclamà Peter—. Només has de pensar en totes les aventures que hem tingut i en les coses formidables que hem fet! Però ara em sembla que està més ben pensat de deixar córrer això dels Set Secrets fins a les vacances.


  També resulta que durant aquest primer trimestre els dies són molt curts i ens hem d’estar ficats a casa.


  —Sí —aprovà Janet—, i durant ei curs tampoc no passa mai res. Scamper, beneit, que no ho veus que la pell de llimona no és bona per a menjar? Deixa-la anar, et dic!


  Scamper obeí. Es veu que efectivament la pell de llimona no li havia agradat, perquè es quedà amb un pam de llengua penjant i cara de fàstics. Peter clavà ullada al rellotge.


  —Gairebé és l’hora —digué—. Suposo que els altres estaran d’acord que aquesta sigui la darrera reunió. Serà millor que recollim les insígnies i les guardem en lloc segur. Perquè si no, sempre hi ha algú o altre que perd la seva.


  —O aquesta ximpleta de germana de Jack fóra capaç de prendre-la-hi i posar-se-la ella —féu Janet—. Ara no em recordo com se diu… Ah, sí! Susie. No estàs content que jo no sigui tan carregosa amb tu com Susie ho és amb Jack?


  —Què et diré? A vegades tu també ho ets bastant de carregosa —respongué Peter.


  I de seguida rebé un raig de llimonada en ple ull.


  —Oh, no facis això! —protestà Peter—. Que no ho saps que el suc de llimona cou com un mal esperit? Prou, Janet!


  Janet parà.


  —Malanguanyat suc —digué—. Mira, ara arriba algú.


  En sentir un trepig seguit d’un truc a la porta, Scamper bordà.


  —La consigna! —cridà Peter, que no obria mai si no la hi donaven.


  —«Cebes en vinagre!» —féu una veu, tot aguantant-se el riure.


  «Cebes en vinagre» era la darrera consigna. L’havia suggerida Colin, perquè el dia de l’última reunió que havien tingut, la seva mare havia posat cebes en vinagre. Era una consigna tan poca-solta que tots rigueren, però Peter digué que la podrien fer servir mentre no se’ls en acudis cap de millor.


  —Ja portes la insígnia? —interrogà Peter després d’obrir la porta.


  Al llindar de la porta hi havia Bàrbara ostentant orgullosament la insígnia.


  —Es nova —explicà—. L’altra era tan bruta que me n’he fet una de nova.


  —Molt bé —digué Peter—. Entra. Mira: n’arriben tres més.


  I tornà a tancar la porta. Bàrbara s’assegué sobre una caixa, i es quedà mirant com Janet remenava la llimonada.


  Pam pam! En sentir-se el truc a la porta, Scamper tornà a bordar.


  —La consigna! —cridaren alhora Peter, Janet i Bàrbara.


  —«Cebes en vinagre» —contestaren els altres en el mateix to.


  Peter esbatanà la porta, i arrugà el front.


  —Quantes vegades us he de dir que no crideu la consigna d’aquesta manera, als quatre vents? —exclamà—. Ara, qualsevol que volti per aquí us pot haver sentit!


  —Com que vosaltres heu cridat «La consigna» tan fort com heu pogut! —s’excusà Jack—. De totes maneres, en podem triar una altra.


  Llançà una mirada mofeta a Jordi, que havia vingut amb ell, i afegí:


  —Jordi es pensava que era «Cols en vinagre», i li hem hagut de dir que no.


  —Bé, tot el que… —començà Peter.


  Però se sentí un altre truc, i Scamper remugà.


  —La consigna! —demanà Peter.


  —«Cebes en vinagre!» —respongué tot rient la veu de la seva mare—. Si això es pot considerar una consigna. Us porto unes pastilles de menta que he fet jo mateixa per tal d’ajudar-vos a passar l’última reunió.


  —Gràcies, mamà —digué Janet, obrint la porta.


  Prengué les pastilles de menta i les donà a Peter.


  Quan la mamà fou fora, Peter arrugà les celles.


  —Jo ho heu vist —digué—. Per sort ha estat la mamà que ha sentit la consigna. Però hauria pogut ser qualsevol. Bé, qui falta?


  —Som jo, tu, Jordi, Jack, Bàrbara i Pam —comptà Janet—. Falta Colin. Mireu, ja és aquí.


  Pam pam! Scamper féu un lladruc de benvinguda, car coneixia perfectament tots els membres del C.S.S. Colin donà la consigna, i se li obrí la porta. Els Set Secrets hi eren tots.


  —Bé —començà Peter—. Seu, Colin. Anirem al gra quan Janet ens hagi donat la llimonada. Apa, Janet, espavila’t!


  CAPÍTOL II

  Prou reunions fins per Nadal


  Janet omplí els vasos de llimonada, i Peter anà passant la plata de pastes.


  —Són una mica seques —comentà— però hi ha panses, i resulten bones. En toquen dues per a cadascú i una per a Scamper. Ho sento, Scamper, però després de tot, tu no ets un veritable membre dels Set Secrets. Altrament te’n tocarien dues.


  —Si només n’hi ha quinze… —féu Jack—. De totes maneres, jo sempre he considerat Scamper com un veritable membre.


  —De cap manera —protestà Peter—. Som els Set Secrets, i amb Scamper fórem vuit. Però el deixem venir sempre amb nosaltres. Bé, ara escolteu: aquesta és la darrera reunió, i…


  De seguida començaren les exclamacions de sorpresa.


  —L’última reunió? Per què? Què passa?


  —L’última? Suposo que no voldràs pas tancar el Club del Set Secrets!


  —Però Peter, no pot ser que…


  —Però deixeu-me enraonar! —exclamà Peter—. Es la darrera reunió fins que tornem a tenir vacances. Demà els nois comencen a anar a l’escola, i les noies comencen demà passat. Durant et curs no passa mai res, i de totes maneres tenim massa feina per a anar en busca d’aventures.


  —Però podria passar quelcom —replicà Colin—. No se sap mai què pot passar.


  Trobo que és una beneiteria de suspendre les activitats dels Set Secrets durant el curs.


  De veres, trobo que ho és.


  —Jo també —opinà Pam—. M’agrada formar part del club i portar la insígnia i recordaria consigna.


  —Podeu continuar portant las insígnies, si voleu —digué Peter—. Encara que jo havia pensat més aviat recollir-les avui i guardar-les fins a la pròxima reunió, per les vacances.


  —Jo no em desfaig de la meva de cap manera! —protestà Jack en to decidit—. I no cal que pateixis, que la meva germana no me la prendrà, perquè he trobat un amagatall molt bo.


  —Imagina’t per un moment que durant el curs es presentés alguna aventura —digué Colin—. Imagina’t que algun de nosaltres es trobés amb un cas curiós, un cas que valgués la pena de ser estudiat. Què faríem si el club estigués dissolt fins a Nadal?


  —Però si no passa mai res durant el cursi —insistí Peter, que sempre volia sortir-se amb la seva—. I jo cal que estudiï de valent durant aquest primer trimestre, perquè les meves últimes notes no van agradar gaire al papà.


  —Està bé —decidí Jack—. Tu vés estudiant de valent, i jo dirigiré el club amb Janet.


  Podrà ser perfectament els Sis Secrets, S.S., tant val per a Sis com per a Set Secrets.


  Aquesta idea no féu gaire gràcia a Peter, i arrugà el front.


  —No —digué—. Jo sóc el cap. Però com que, segons sembla, tots em desaproveu, proposo una altra cosa: no tindrem reunions regulars, com fins ara, i en convocarem una si es presenta alguna cosa de particular. Ja veureu com tinc raó, que no passarà res.


  —Així, doncs, ens quedem les insígnies i tindrem consigna? —puntualitzà Colin—. Som una societat en vida encara que no passi res, i només convoquem una reunió si passa alguna cosa. No és això?


  —Això mateix —respongueren tots, bo i mirant Peter.


  Els agradava molt de ser els Set Secrets. Semblava que això ela donava importància, encara que no passés res de particular, com deia Colin.


  —D’acord —concedí Peter—. I si busquéssim una altra consigna?


  Tots es posaren a rumiar. Jack es mirà Scamper, que també semblava que rumiés.


  —Per què no el nom de Scamper? —proposà—. Scamper fóra una bona consigna.


  —No —desaprovà Janet—. Cada vegada que algú donés la consigna, Scamper es pensaria que el criden.


  —Prenguem el nom del meu gos: «Rover» —proposà Pam.


  —No. El del gos de la meva tia —saltà Jack—, «Rebec». Això sí que és una bona consigna!


  —Molt bé! —exclamà Peter—. Quedem amb «Rebec», doncs. No se li acudiria mai a ningú una consigna com aquesta. «Rebec», doncs.


  La plata de pastes féu una segona ronda. Scamper les devorava amb els ulls. Pam se n’apiadà i li donà ta meitat de la seva, i Bàrbara féu el mateix.


  Scamper clavà en Jack un esguard tan llastimós, que el noi li donà de pressa un tros de pasta de la seva.


  —Bé —comentà Peter—. Scamper ha menjat més pastes que cap dels veritables Set Secrets. Es deu imaginar que un dia d’aquests dirigirà ell el club.


  —Bub! —exclamà Scamper batent el terra amb la cua, tot clavant els ulls en la pasta de Peter.


  La llimonada s’havia acabat. Scamper havia llepat fins a la darrera molla de pasta. El sol havia anat baixant, i ficava el cap per la finestra de la pallissa.


  —Anem a fora a jugar —digué Peter—. Demà cap a l’escola. Bé, hem tingut unes vacances fantàstiques. Ara recordeu-vos de la consigna, eh? Segurament no l’haureu de fer servir fins a Nadal, de manera que compte per no oblidar-la.


  CAPÍTOL III

  Els Cèlebres Cinc


  L’endemà començà el curs per als nois, i tots hi acudiren carregats de carteres i sacs de mà. Les nenes començaren un dia més tard. Els Set Secrets duien la insígnia amb les lletres S. S. brodades. Feia gràcia de veure com tots els altres se’ls miraven amb enveja, morint-se de ganes de poder dur-ne una ells també.


  —No, no és possible —respongué Janet, en preguntar-li una altra nena si en podia ser—. És un club secret. Ni tan sols n’hauria de parlar.


  —Bé, però no veiem el perquè no l’hauríeu de poder fer una mica més gran i deixar-nos-en formar part —manifestaren les altres.


  —Al nostre club només poden haver-hi set membres —explicà Janet—. Ja els som.


  Per què no en feu un pel vostre compte, de club?


  Bona cosa digué! Kate i Susie, la germana de Jack, que era tan pesada, es confabularen de seguida per fundar un club. Això sí que resultava enutjós! I a elles dues s’ajuntaren Jeff, Harry i Sam. Cinc en total. Per postres, amb gran disgust dels Set Secrets, es presentaren a l’escola amb una insígnia posada.


  Hi havia unes lletres brodades, no pas S. S., és dar, sinó C. C. Tots corregueren a apinyar-se a llur voltant, per tal de preguntar-los què volien dir aquelles lletres.


  —Signifiquen «Cèlebres Cinc» —aclarí Susie—. Com els Cèlebres Cinc dels «Cinc» llibres. Es molt millor que Set Secrets.


  Susie es posà més pesada que mai amb el pobre Jack.


  —El vostre club no es pot comparar ni remotament amb el nostre —afirmà—. Les nostres insígnies són més grosses que les vostres. Posseïm també una consigna fantàstica, que no tinc la més mínima intenció de dir-te. I, a més, tenim un signe secret.


  Vosaltres no ho teniu això, eh?


  —Quin és aquest signe secret? —preguntà Jack—. No te l’he vist fer mai.


  —Es clar que no. No t’estic dient que és un signe secret? Ens reunim cada dissabte al matí. I perquè ho sàpigues, ja tenim una aventura en marxa.


  —No m’ho crec —replicà Jack—. Sigui com sigui, sou unes mones d’imitació, perquè això va ser idea nostra. Sou uns traïdors.


  —No em vau voler deixar ingressar al vostre Set Secrets carrincló, oi? Doncs ara formo part dels Cèlebres Cinc! —féu Susie amb ànim de molestar—. I t’adverteixo que ja som en plena aventura.


  Jack no sabé si creure-se-la o no, però trobava que Susie era la més carregosa de totes les germanes hagudes í per haver. Hauria pagat qualsevol cosa per tenir una germana com Janet. Malhumorat, anà a trobar Peter, i li contà el que li havia dit Susie.


  —No en facis cas —aconsellà Peter—. Els Cèlebres Cinc! No trigaran a cansar-se de reunir-se i passar-se l’estona jugant.


  Els Cèlebres Cinc no cessaren de fer llengotes als Set Secrets durant tot aquell primer trimestre. Duien la insígnia cada dia, i, durant l’esbarjo, Kate i Susie es ficaven pels racons i bescanviaven vius xiuxiueigs, com si realment tinguessin alguna cosa entre mans.


  Harry, Jeff i Sam feien el mateix, cosa que irritava molt Peter, Colin, Jack i Jordi. Es reunien a la glorieta del jardí de Jack, i Susie prohibia terminantment al seu germà d’acostar-s’hi, quan els Cèlebres Cinc tenien sessió.


  —Com si jo no tingués dret a estar-me al meu propi jardí! —es queixà Jack a Peter, indignat—. Em fa l’efecte que és veritat que estan maquinant quelcom. Estic convençut que tenen alguna cosa en marxa. No fóra terrible que ells tinguessin alguna aventura i nosaltres no? Susie se’n vantaria com no et pots imaginar.


  Peter rumià un moment sobre la qüestió.


  —És cosa teva d’esbrinar què hi ha de tot això —digué finalment—. Evidentment, ens han pres la idea, i es veu que es proposen de fer-nos la guitza. Mira de saber què maquinen, i aviat els pararem els peus.


  Jack s’amagà, doncs, darrera un arbust que hi havia prop de la glorieta, un dissabte al matí que, segons sentí, Susie havia convocat reunió. Però ve’t aquí que donà la casualitat que Susie estava mirant per la finestra de la seva cambra en aquell precís instant, i el veié com s’esmunyia darrera el llorer.


  De moment es posà furiosa; però, de sobte, somrigué. Corregué a rebre els altres a la reixa d’entrada, en lloc d’esperar-los a la glorieta. Arribaren tots quatre plegats, i, de seguida, Susie es posà a parlar-los atropelladament en veu baixa.


  —Jack vol saber què fem. S’ha amagat darrera el llorer que hi ha tocant a la glorieta per escoltar tot el que diguem.


  —Ja el faré fora jo! —saltà Harry tot seguit.


  —No! —exclamà Susie—. Se m’ha acudit una idea! Anem a la glorieta, donem la consigna en veu ben baixa perquè no la senti, i després ens posem a enraonar com si realment tinguéssim alguna aventura.


  —Però, perquè? —preguntà Kate.


  —Que n’ets de beneita! Que no veus que Jack s’ho creurà, i si per exemple diem noms de lloc, com el graner de Tigger, aquell casalot del turonet, ho dirà als Set Secrets i…


  —I hi aniran a explorar i trobaran que no hi ha res —féu Kate esclatant a riure—. Quina gràcia!


  —Sí. I podem dir noms de persona també, com per exemple Dick Panxagròs o Tom el Guerxo, i així Jack es pensarà que ens trobem en plena acció.


  —I fins i tot podríem anar tots plegats al graner de Tigger, i esperar que vinguessin els Set Secrets per fer-nos un bon tip de riure —exclamà Jeff amb expressió de mofa—. Apa, anem cap a la glorieta de seguida, Susie. Jack s’estranyarà si triguem tant.


  —Sobretot —advertí Susie— que no se us escapi el riure, i aneu seguint la corda de tot el que jo vagi dient. Heu d’adoptar el to més seriós que pugueu. Jo passaré endavant, i després ja podeu anar venint d’un a un i sobretot, no us distragueu de donar la consigna en veu ben baixa, perquè això sí que no ho han de sentir.


  Corregué cap al jardí, i es ficà a la glorieta. De reüll clavà llambregada al llorer darrera el qual el pobre Jack estava amagat, en una posició ben incòmoda per cert. Susie rigué per dins. Ara sí que es venjaria de Jack de no haver-li deixat formar part del seu club!


  Els altres anaren arribant un a un, i donaren la consigna en veu baixa, amb gran disgust de Jack, que hauria volgut poder-la comunicar als Set Secrets. Però no en pescà ni una paraula.


  Si més no, sentí moltes coses un cop la sessió hagué començat. Ho havia de sentir per força, car els Cèlebres Cinc parlaven en veu alta. Però Jack era molt lluny d’imaginar-se que ho feien expressament per tal que no se li n’escapés cap paraula.


  El que digueren els Cèlebres Cinc el deixà ben parat. Segons semblava, estaven vivint una aventura extraordinària!


  CAPÍTOL IV

  Susie s’empesca una història


  Susie duia la batuta. Tenia molta palica i s’havia proposat d’intrigar Jack tant com pogués.


  —Ja he descobert on es troben aquells trinxeraires —digué—. Porto notícies interessants, de manera que feu el favor de parar les orelles. Per fi els he trobat la pista!


  Jack no se sabia avenir del que sentien les seves, d’orelles, i escoltava amb tota la seva ànima.


  —Va, digues, Susie —féu Harry fent molt bé la comèdia.


  —Al graner de Tigger —explicà Susie rient per dins—. Aquell casalot abandonat que hi ha dalt del turonet, sabeu? Aquell casinyot resulta un cau ben adequat per a reunir-s’hi bandits, apartat com queda de tot.


  —Sí, ja sé on és —comentà Jeff.


  —Doncs sembla que Dick Panxagròs i Tom el Guerxo hi seran —digué Susie.


  Un cor de «ohs» i de «ahs» acollí les paraules de Susie, i Jack s’hagué d’aguantar per a no deixar anar un «oh» ell també. Dick Panxagròs i Tom el Guerxo! Llamp! Què dimoni devien haver descobert els Cèlebres Cinc?


  —Estan planejant alguna cosa que hem de descobrir —continuà Susie, bo i aixecant una mica la veu per tal que Jack la sentís bé—. Hem de fer alguna cosa. De manera que un parell de nosaltres haurien d’anar al graner de Tigger al moment adequat i amagar-se.


  —Hi anirem tu i jo, Susie —saltà de seguida Jeff.


  Jack es sorprengué de sentir-lo parlar així, car era un xicot molt tímid que no semblava pas de la pasta que calia per anar-se a amagar en un lloc desert com el graner de Tigger. Jack era tot orelles.


  —D’acord —respongué Susie—. Hi anirem tu i jo. Es una mica perillós, però, què se’ns en dóna a nosaltres? Som els Cèlebres Cinc!


  —Visca! —cridaren Kate i Sam.


  —Quan hi anirem? —preguntà Jeff.


  —Ens podríem trobar allà dalt dimarts al vespre —féu Susie—. Podràs venir, Jeff?


  —Es clar que sí —contestà Jeff, que per res del món li hauria passat pel cap d’anar al graner de Tigger de part de vespre, si la història de Susie hagués estat veritat.


  Jack, que continuava amagat darrera l’arbust, cada vegada estava més sorprès. Però començava a sentir un gran respecte pels Cèlebres Cinc. Si resultava que eren de la talla dels Set Secrets! L’afer que es duien entre mans era fantàstic. Quina bona idea que havia tingut d’amagar-se d’aquella manera i sentir tot el que deien!


  Jack es moria de ganes de córrer a posar Peter al corrent. Com diable s’ho devia haver fet Susie per estar al corrent d’aquest assumpte? Ai caram de Susie! Ja feia ben bé per ella això de fundar un club secret i de ficar-se en una aventura.


  —I si Dick Panxagròs us descobreix? —preguntà Kate.


  —El tiraré a terra amb una empenta —féu Jeff en to ardit.


  La cosa començava a passar de mida. Ni els mateixos Cèlebres Cinc podien arribar-se a imaginar Jeff plantant cara a ningú, i Kate ofegà una rialla. A Sam se li encomanà el riure i deixà anar una de les seves grans rebufades.


  Susie arrugà el front. Si la reunió en pes es posava a riure d’aquella manera, Jack s’adonaria que tot plegat era mentida. No podia ser.


  —Prou! —xiuxiuejà llançant una mirada furibunda—. Si ens posem a riure, Jack no s’ho creurà!


  —No puc fer-hi més —s’excusà Kate, que quan li agafava un atac de riure no podia parar—. Fes el favor de no fer més rebufades, Sam.


  —Pst! —renyà Susie, malhumorada—. No espatlleu la cosa.


  Després tornà a aixecar la veu, per tal que Jack fa sentís.


  —Bé, res més per avui, Cèlebres Cinc. Ens tornarem a trobar quan rebreu una convocatòria. I, sobretot, ni una paraula a ningú de ta qüestió del graner de Tigger.


  Aquesta aventura és nostra i de ningú més.


  —Què pagarien els Set Secrets per saber tot això! —digué Jeff en veu alta—. Quan penso que no en saben res, no em puc aguantar el riure.


  Jeff esclatà, la qual cosa desencadenà un raig de riallades. Tots es cargolaven.


  Pensaven en Jack, amagat darrera el llorer, bevent cada una de les paraules que pronunciaven, i això encara els feia riure més. Jack s’ho escoltava molest. Com s’atrevirien a riure’s d’aquesta manera dels Set Secrets?


  —S’aixecà la sessió —digué Susie al capdavall—. Anem a jugar a pilota. No sé on deu ser Jack. Potser també voldria jugar.


  Com que tots sabien perfectament on era Jack, això els féu tornar a riure, i enfilaren el camí del jardí de molt bon humor. Quina passada de jugar a un membre dels Set Secrets! Qui sap si correria a convocar una sessió. I, anirien els Set Secrets al graner de Tigger dimarts a la nit?


  —Susie —preguntà Jeff mentre anaven camí enllà—, suposo que no vols anar de veres al graner de Tigger.


  —De primer sí que ho pensava de veres —respongué ella—. Però fóra una ximpleria.


  Es molt lluny, i al vespre és fosc ara, i com que també podria ser que els Set Secrets no hi anessin, resultaria ben poca-solta que hi anéssim nosaltres i ens amaguéssim per no res.


  —Oh i tant! —aprovà Jeff, alleugerit—. Però tu podràs veure si Jack hi va, eh, Susie? Quin tip de riure que ens farem si Jack surt dissabte al vespre!


  —Ja ho pots ben dir! —exclamà Susie. Tant de bo que surti! Quan torni, li diré que ha estat una broma. Es posarà furiós!


  CAPÍTOL V

  Jack porta la notícia


  Quan estigué segur que els altres eren fora, Jack sortí de darrera el llorer. S’espolsà la roba i clavà una llambregada al seu voltant. No es veia ningú.


  Començà a dubtar sobre et que calia fer. Ja era prou important la qüestió per a convocar una reunió dels Set Secrets? No, primer de tot el que faria fóra parlar amb Peter, i aquest decidiria si calia convocar una reunió o no.


  Mentre es dirigia a casa de Peter, trobà Jordi pel camí.


  —Hola! —saludà Jordi—. Renoi, quina cara tan seriosa! Què passa? Que t’has barallat amb algú o t’ha passat alguna cosa?


  —No —respongué Jack—. Però acabo de descobrir que els Cèlebres Cinc estan ficats en una aventura. He sentit com Susie en parlava amb ells a la glorieta de casa. Jo estava amagat darrera el llorer.


  —I és important? —preguntà Jordi—. Vull dir que com que la teva germana és una romeguera… Potser més val que no en facis gaire cas. Ja és prou presumida…


  —Sí, ja ho sé. Però és llesta, saps? —explicà Jack—. Nosaltres bé ens ho hem arreglat per ficar-nos en moltes aventures, no és així? Doncs no veig per què els Cèlebres Cinc no haurien de poder fer el mateix si paren les orelles i obren els ulls. Ara t’explicaré el que he sentit.


  Repetí la conversa, i Jordi en quedà molt impressionat.


  —El graner de Tigger! —exclamà—. Ve’t aquí un lloc de reunió magnífic per als trinxeraires que no volen ser vistos! Però, com dimoni s’ho ha fet Susie per saber els noms dels dos homes? N’hi hauria per a arrencar-se els cabells que els Cèlebres Cinc descobrissin alguna cosa d’important primer que nosaltres!


  —Es el mateix que he pensat jo —coincidí Jack—. Sobretot si Susie és el cap de colla. Ara, ja sempre em vol manar, i si el seu club descobria algun complot, fóra pitjor que mai. Anem a trobar Peter, vols? Precisament ara anava a casa seva.


  —Anem —féu Jordi—. Estic segur que Peter considerarà que és important.


  Així, doncs, els dos nois caminaren amb gest greu fins a casa de Peter, i anaren a buscar-lo a la part de darrera. El trobaren tallant llenya, que era una de les feines que solia fer cada dissabte al matí. Estigué molt content de veure els seus dos companys.


  —Hola —saludà, tot deixant la destral a terra—. Ja puc descansar una mica. Això de tallar llenya està molt bé durant cinc minuts, però més, acaba sent una llauna. A la mamà no li agrada que ho faci, perquè té por que m’agafi els dits; però el papà no és tan mirat, i cada dissabte vol que talli llenya.


  —Peter —manifestà Jack—, porto notícies.


  —De què es tracta? —preguntà Peter—. Explica’t.


  Jack li relatà que s’havia amagat darrera el llorer; i havia sentit tot el que digueren a la reunió dels Cèlebres Cinc.


  —Tenen una consigna, naturalment, però no l’he poguda sentir. Però després de donar la consigna, no s’han recordat més de parlar en veu baixa, i ho he sentit tot.


  Explicà tot el que havien dit, però Peter no s’ho prengué seriosament. La cosa resultava enutjosa.


  Escoltà fins al final, i esclatà a riure.


  —Però, Jack! No pot ser que t’hagis deixat agafar per totes aquestes coses absurdes!


  Susie devia estar fent comèdia. No crec que facin altra cosa durant les seves reunions: parlar que han descobert un misteri per convèncer-se que són intel·ligents.


  —Però tot semblava ben seriós —replicà Jack, que començava a irritar-se—. Vull dir que no tenien la menor idea que jo els estava escoltant i que tots semblaven molt seriosos. Fins i tot Jeff estava disposat a anar a fer una exploració dimarts al vespre.


  —Què? Jeff, que no és capaç d’empaitar un ratolí, aniria a empaitar Dick Panxagròs i l’altre Tom no sé què? —exclamà Peter tornant-se a posar a riure—. Abans es deixaria tallar les orelles que anar al graner de Tigger de nit. Tot això són falòrnies de la teva germana, Jack; criaturades, com jugar a Pells Roges o alguna cosa per l’estil. Res més.


  —Així no creus que valgui la pena de convocar una sessió dels Set Secrets per decidir que dos de nosaltres anem al graner de Tigger dimarts al vespre? —preguntà Jack en to ofès.


  —No —respongué Peter—. No sóc tan pàmfil per a creure’m els contes fantàstics de Susie.


  —Però imagina’t per un moment que els Cèlebres Cinc hi van i descobreixen alguna cosa que hauríem de descobrir nosaltres —observà Jordi.


  —Si Jack veu que dissabte al vespre Susie surt d’amagat de casa, que la segueixi —féu Peter—. Però no hi aniran. Ja veureu com tindré raó jo. Tot plegat serà una enganyifa.


  —Està bé —conclogué Jack, bo i alçant-se—. Ja veig que no val la pena que continuem parlant d’aquesta qüestió. Però després et sabrà greu si resulta que havies d’haver convocat una reunió i no ho has fet. Susie pot ser molt amoïnadora, però és molt llesta, massa llesta, i no m’estranyaria que els Cèlebres Cinc s’haguessin emprès una acció que hauríem hagut d’emprendre nosaltres.


  Peter es tornà a posar a tallar llenya amb un somriure de suficiència. Jack s’allunyà amb el cap alt, molestat. Jordi el seguí. Durant una estona no parlaren. Finalment, Jordi esguardà Jack amb expressió indecisa.


  —Peter sembla molt segur de la cosa —comentà—. Però, ja té raó? Es el cap dels Set Secrets i l’hauríem d’obeir.


  —Mira, Jordi —digué Jack—. Dimarts al vespre esperaré a veure què fa Susie. Si es queda a casa, serà que Peter té raó i que tot ha estat una enganyifa seva. Si veig que surt, o que Jeff la ve a buscar, serà que hi ha alguna cosa, i la seguiré.


  —Es una bona idea —convingué Jordi—. Si vols, t’acompanyaré.


  —Es que no sé a quina hora han de sortir, si és que surten —explicà Jack—. Ah, sí, ja sé com ho farem. Vine a prendre el te amb mi dimarts. D’aquesta manera podrem seguir Susie i Jeff de seguida. Si no surten, sabrem que tot són falòrnies. I l’endemà demanaré excuses a Peter per haver estat tan pàmfil.


  —D’acord —declarà Jordi, satisfet—. Dimarts aniré a casa teva a prendre el te. I d’aquesta manera veurem què fa Susie. No saps pas com me n’alegro de no tenir una germana com ella! Això de no saber mai quina en porta de cap!


  En arribar a casa, Jack anà de seguida cap a la seva mare.


  —Dimarts puc convidar Jordi a prendre el te amb mi, oi, mamà? —preguntà.


  Susie estava llegint, asseguda en un racó. De seguida parà orella, i somrigué, satisfeta. Endevinà que Jack i Jordi es proposaven de seguir-la, a ella i Jeff, si sortien.


  Molt bé, doncs: duria la broma una mica més enllà.


  —Per cert, mamà —diguè—, que podria convidar Jeff a prendre el te dimarts també?


  Es per una cosa important. Sí? Gràcies, mamà.


  CAPÍTOL VI

  La mala passada de Susie


  Jack escoltà amb satisfacció la demanda de Susie de convidar Jeff a prendre el te dimarts.


  —Això és una prova —comentà entre si—. Aniran al graner de Tigger. Peter s’equivocava completament. A veure: dimarts és el dia que la mamà va a fa reunió del Comitè. De manera que Susie i Jeff podran sortir sense que ningú se n’adoni. I jo també.


  Jordi i jo els seguirem la pista.


  Jack comunicà la nova a Jordi, el qual convingué que, efectivament, semblava que hi hagués alguna cosa de veritat en tot el que s’havia parlat en la reunió dels Cèlebres Cinc.


  —No els perdrem de vista i els seguirem de seguida —digué Jordi—. La poca gràcia que els farà de trobar-se amb nosaltre al graner de Tigger! Ens n’hauríem de dur un llum de butxaca, perquè serà fosc.


  —Completament fosc, no, perquè hi haurà lluna —replicà Jack—. Però per sí estigués núvol, serà millor que agafem un llum.


  Susie féu saber a Jeff, amb molts esclafits de riure, que Jack havia convidat Jordi a prendre el te dimarts.


  —Aleshores jo també he demanat permís per convidar-te —explicà—. Després del te, ens escapolirem en secret per fer creure a Jack i Jordi que anem al graner de Tigger, però en realitat ens amagarem. I quan estarem segurs que Jack i Jordi han sortit per seguir-nos, sortirem i anirem a jugar. Ells faran la caminada fins allà dalt, i no trobaran altra cosa que una casota mig arruïnada.


  —Els estarà bé —observà Jeff—. El que si puc dir-te és que m’alegro de no anar en aquest lloc solitari de part de vespre.


  Arribà la tarda de dimarts, i, en sortir de l’escola, Jeff i Jordi es dirigiren a casa de Susie i Jack. Aquest darrer, que els acompanyava, féu l’estranyat de veure que Jeff anava a prendre el te amb Susie.


  —Vas a jugar a nines amb ella? —preguntà—. O potser l’ajudaràs a fer dissabte de la casa de nines?


  Jeff es tornà vermell.


  —No siguis ximplet —respongué—. Porto el tren que m’acaben de comprar i jugarem amb això.


  —Però si s’està una hora només per a col·locar les vies! —comentà Jack, sorprès.


  —Bé, i què? —féu Jeff, malhumorat.


  Després es recordà que Jack i Jordi s’imaginaven que Susie i ell havien d’anar al graner de Tigger, i segurament pensaven que no tenien temps de jugar a un joc com el dels trens, que dura tant. Tant se valia. Millor si Jack estava intrigat. Pitjor per a ell.


  Després de prendre el te, pujaren tots a la cambra de joc. Jeff començà a estendre les vies del tren. Jack i Jordi de bona gana l’haurien ajudat, però es temien que Susie digués que Jeff era el seu invitat, el d’ella, i no pas el d’ells. Quan s’esqueia, Susie treia la seva llengua de verí.


  S’acontentaren, doncs, d’esmerçar-se a construir un model d’avió bastant complicat, sense deixar, però, de vista Susie i Jeff.


  La mare de Jeff no trigà a abocar-se a la porta.


  —Bé, me’n vaig a la reunió del Comitè —digué—. Vosaltres, Jeff i Jordi, heu de tornar a casa vostra a les vuit. I tu, Jack, si a l’hora de sopar encara no sóc aquí, demaneu a la cuinera que us el serveixi i després preneu el bany.


  —Està bé, mamà —féu Jack—. Vine a dir-nos bona nit quan tornis.


  Un cop la seva mare fou fora, Susie començà a prendre aires de misteri. Féu l’ullet a Jeff, el qual l’hi tornà. Jack se n’adonà, és clar. Precisament ells ja ho feien amb aquest propòsit. Jack es posà a l’aguait. «Aquest parell segurament es preparen a fer-se fonedissos», pensà.


  —Jeff, vine a veure el rellotge nou que tenim a baix —proposà Susie—. A cada quart, surt un homenet i pica un cop de martell en una enclusa. Gairebé és un quart de set, ara. Anem i el veurem com surt.


  —Anem —féu Jeff.


  I sortiren, tot donant-se cops de colze i rient.


  Jack anà cap a la porta i mirà.


  —Se n’han anat escales avall —digué—. Ara agafaran els abrics de l’armari del rebedor. Donem-los un minut per posar-se’ls i després anirem a buscar els nostres.


  Suposo que sentirem el cop de porta. Menys d’un minut després ja els estarem seguint.


  Passat un minut aproximadament, sentiren com s’obria la porta d’entrada i com es tornava a tancar bastant silenciosament, com si de veres no volguessin que se’ls sentís.


  —Has sentit? —preguntà Jack—. Han tancat amb compte. Va, posem-nos l’abric i seguim-los. No ens hi acostem massa, no fos cas que ens veiessin. ¡La sorpresa que els donarem al graner de Tigger!


  Es posaren l’abric i obriren la porta. A fora hi havia bastant de claror, car la lluna començava a sortir. Prengueren un llum pel cas que el cel no s’ennuvolés massa.


  Jeff i Susie no es veien per enlloc.


  —S’han disparat uns coets, es veu —comentà Jack, bo i tancant la porta al seu darrera—. Endavant, que ja coneixem el camí del graner de Tigger, encara que no veiem Jeff i Susie.


  Avançaren pel caminoi del jardí sense sentir els esclafits de riure de Jeff i Susie, que s’havien amagat darrera els cortinatges del rebedor i ara se’ls miraven com s’allunyaven. Reien aguantant-se l’un contra l’altre. Quina mala passada que havien fet als dos nois!


  CAPÍTOL VII

  El graner de Tigger


  Jack i Jordi eren molt lluny d’imaginar-se que havien deixat Jeff i Susie al rebedor.


  Estaven completament convençuts que els tenien al davant, dirigint-se a tota velocitat cap al graner de Tigger. Ells també caminaven a marxes forçades. Però, amb gran sorpresa, constataven que per més que esforcessin la vista no veien ni l’ombra de Jeff i Susie davant d’ells.


  —L’única cosa que pot haver passat és que hagin agafat les bicicletes —digué Jordi per fi—. Es impossible que hagin anat tan de pressa. Té bicicleta Susie?


  —Sí, i no sé què m’hi jugaria que ha deixat la meva a Jeff —féu Jack, enrabiat—. Arribaran al graner de Tigger moltíssim abans que nosaltres. Tant de bo no s’hagi acabat encara la reunió d’aquests homes quan nosaltres arribem. Maleïda la gràcia que em faria que Susie i Jeff ho sentissin tot i nosaltres no!


  El graner de Tigger es trobava a un quilòmetre i mig aproximadament. Estava situat dalt d’un turonet i tenia tot d’arbres al voltant. Antany formava part d’una granja que una nit s’havia cremat. Ara el graner de Tigger era només un casalot mig enrunat que servia d’aixopluc als vagabunds, als corbs, que niaven dins una enorme xemeneia, l’única que quedava, i a una òliba rossenca que hi anava a dormir durant el dia.


  La xicalla solia anar-hi a jugar, fins que se’ls prohibí a causa del perill que hi havia que les parets es desplomessin. Jack i Jordi l’havien explorat una vegada amb Peter, però un vell vagabund havia sorgit tot d’una d’un racó i els havia rebuts a crits tan forts que els nois en sortiren disparats.


  Els dos xicots continuaven camina que caminaràs. En ser al peu del turó, enfilaren el senderó que duia al graner de Tigger. Jeff i Susie no es veien per enlloc, però si havien agafat les bicicletes, a hores d’ara ja devien ser de sobres al graner.


  Per fi arribaren al casalot. A la llum estantissa de la lluna, dreçava la seva carcassa desolada i cantelluda, la seva teulada escrostonada i la seva xemeneia enfilant-se cel amunt.


  —Ja hi som —digué Jack en veu baixa—. Caminem de puntetes, perquè Susie i Jeff no ens sentin, ni aquells homes tampoc, si és que ja han arribat. Però tot sembla molt quiet. No crec pas que els homes hi siguin.


  S’esmunyiren dins l’ombra d’una renglera de telis, i s’encaminaren de puntetes cap al darrera de la casa. Hi havia dues portes, una al davant i l’altra al darrera, però totes dues eren tancades. De totes maneres, com que no hi havia cap finestra que tingués vidres, no costava gens de ficar-s’hi.


  Jack saltà dins per una de les finestres de baix. Una remor de corredisses el sobresaltà i s’agafà a Jordi. Aquest féu un bot.


  —No m’agafis així —protestà aquest—. Era una rata que fugia. De què que em fas cridar, en agafar-me tan de sobte.


  —Xt! —féu Jack—. Què és això?


  Pararen l’orella. Hi havia quelcom que es movia molt enlaire, dins la xemeneia que s’enfilava paret amunt de la cambra mig enrunada on es trobaven.


  —Deu ser l’òliba —opinà Jordi a la fi—. Sí, no la sents com xiula?


  Una mena de xiulet tremolós els arribà a les orelles. Però no semblava pas que vingués de la xemeneia. Més aviat feia l’efecte que venia de fora la casa, de l’hort envaït per les herbes. Després sentiren un altre xiulet que responia al primer i que no s’assemblava gens ni mica al d’una òliba.


  —Jack —digué Jordi, tot acostant la boca a l’orella del seu amic—. No és cap òliba.


  Són homes que bescanvien senyals. De manera que es reuneixen aquí. Però, on són Jeff i Susie?


  —Què sé jo! Amagats en un lloc o altre, segurament —respongué Jack, que sentia que els genolls li fallaven—. Més valdria que nosaltres també ens amaguéssim. Aquests homes arribaran d’un moment a l’altre.


  —Allà a la llar de foc hi ha lloc per a amagar-se —xiuxiuejà Jordi—. Ens podem ficar dins, sota mateix de la xemeneia. Va, de pressa. Em sembla que sento petjades a fora.


  Els dos nois corregueren silenciosament a la xemeneia. Els vagabunds hi feien foc de tant en tant, i la llar era mig coberta per un munt de cendra. Es ficaren alià amb la cendra fins als turmells, i es quedaren esperant sense gairebé gosar respirar.


  De sobte, el focus d’un llum de mà recorregué la cambra. Jack i Jordi s’apinyaren l’un contra l’altre, fent per manera que no els veiessin dins la llar.


  Sentiren que algú entrava per la mateixa finestra com ho havien fet ells. Després se sentí una veu que parlava amb algú altre que hi havia a fora.


  —Entra. No hi ha ningú. Larry encara no ha arribat. Fes-li el senyal, Zeb, que potser ja l’està esperant.


  Se sentí de nou un xiulet tremolós.


  —Uuuuuh! Uuuuuh!


  De més lluny, arribà un xiulet de resposta. Mig minut després arribava un altre home i saltava dins el casalot. Ara, doncs, ja eren tres.


  Els dos vailets s’aguantaven la respiració. Rellamp! S’havien ficat en una aventura ben curiosa! Qui devien ser aquests homes que es reunien en aquella casota en ruïnes?


  Per què es devien trobar en aquell indret? Quina en devien dur de cap?


  I on dimoni devien ser Susie i Jeff? També vigilaven i escoltaven com ells?


  —Passem a l’altra sala —decidí l’home que havia parlat primer—. Hi ha unes caixes que poden servir de seient, i des de fora la llum no es veu tant com si ens quedem aquí.


  Apa, Larry. I tu, Zeb, fes llum endavant.


  CAPÍTOL VIII

  Una mala estona


  Els dos vailets no sabien si alegrar-se o doldre’s que els homes se n’haguessin anat a la cambra veïna. Se n’alegraven perquè veien allunyar-se el perill de ser descoberts, però se’n dolien perquè ara no sentien clarament ei que deien. De la sala contigua els arribava només un murmuri de veus.


  Jack tocà Jordi amb el colze.


  —Travessaré amb compte, i m’aproparé a la porta. Potser aleshores podré sentir el que diuen —xiuxiuejà.


  —No! No hi vagis! —s’oposà Jordi, alarmat—. Ens descobriran!


  —Porto soles de goma i no faré soroll —replicà Jack—. Tu queda’t aquí. On redimoni deuen ser Susie i Jeff? A veure si resultarà que m’ensopego amb ells.


  Jack es dirigí cautelosament a la porta que comunicava amb la cambra veïna. Encara en quedava un batent mig estavellat, i pogué mirar per una escletxa. Veié els tres homes asseguts damunt d’unes caixes velles. Examinaven atentament un mapa o alguna cosa per l’estil, tot parlant en veu baixa.


  Si almenys pogués sentir què deien! També hauria volgut veure quina cara feien, però era massa fosc. Sentia el so de llurs veus, i una d’elles, que s’expressava clarament i ferma, semblava que havia de ser la d’un home educat. Les altres dues, en canvi, eren aspres i vulgars.


  Jack no tenia la més mínima idea d’allò que parlaven. Carregar i descarregar. Sis dos, o potser set deu. Agulles, agulles, agulles. No hi ha d’haver lluna. Foscor, boira, boirina.


  Agulles. Boira. Sis dos, o potser set vint. I altra vegada agulles, agulles, agulles.


  De què diable devien estar parlant? Feia ràbia això de sentir tot de paraules estranyes i deslligades d’aquella manera. Jack parava l’orella tant com podia, fent per desxifrar alguna cosa. Però era inútil. Decidí, doncs, d’apropar-se una mica més.


  S’estintolà contra quelcom que cedí i que resultà ser la porta d’un armari. Sense tenir temps d’agafar-se enlloc, Jack caigué dins, bo i arrencant un soroll sord al moble. La porta estancà darrera d’ell amb un lleuger crac. El vailet s’assegué alarmat i astorat alhora, sense gosar moure’s.


  —Què ha estat això? —preguntà un dels homes.


  Tots tres escoltaren. En aquell precís moment aparegué una rata i féu el tomb de l’estança ran de paret. Un dels homes l’enfocà amb el seu llum de butxaca.


  —Una rata —s’explicà—. Aquest lloc n’està ple. Deu ser això el que hem sentit.


  —No n’estic tan segur —replicà l’home de la veu clara—. Apaga el llum, Zeb.


  Estiguem-nos un moment quiets i escoltem.


  El llum s’apagà. Els homes romangueren en el silenci més absolut, escoltant. Una altra rata passà corrents.


  Jack continuava assegut dins l’armari sense moure’s, de por que els homes descobrissin d’on havia vingut el soroll. Jordi s’estava amagat a la xemeneia de la cambra veïna preguntant-se què devia haver passat. Era tan fosc i el silenci tan absolut!


  L’òliba es despertà amunt de la xemeneia, i es remenà. La nit! Hora d’anar de caça.


  Féu un xiulet apagat, i es despenjà xemeneia avall per tal de dirigir-se cap a la finestra.


  En sortir de sota el faldar, es quedà tan sobresaltada ella de topar-se amb Jordi com aquest de sentir el contacte de l’òliba, que li pentinà fa galta. Finalment desaparegué per la finestra dibuixant una ombra mòbil dins l’obscuritat.


  Jordi no podia més. Havia de sortir d’aquella xemeneia, havia de sortir! D’un moment a l’altre podia tomar a baixar quelcom i tocar-li la cara. On era Jack? Hauria donat qualsevol cosa per descobrir la lluïssor d’un llum.


  Sortí cautelosament de la xemeneia i s’aturà al mig de l’estança, indecís. Què dimoni estava fent Jack? Li havia dit que s’acostaria a la porta que menava a l’altra cambra per provar d’escoltar el que deien. Però, on eren els homes ara? No se sentia absolutament res.


  «Potser han sortit per una altra finestra i se n’han anat —pensà el pobre Jordi—. Però aleshores, com és que Jack no torna? No s’hi val de fer-me això. No puc aguantar més».


  Es dirigí cap a la porta amb les mans endavant per tal de veure si Jordi hi era. Però no, no hi era. L’altra estança estava completament a les fosques i no es podia veure res.


  A dins regnava el més profund silenci. On havia anat a parar la gent?


  Jordi sentí que els genolls li tremolaven. Maleïda casota! Maleït el moment que es deixà arrossegar per Jack! Estava segur que Jeff i Susie no havien fet la ximpleria de venir aquí de nit.


  No s’atrevia a cridar. Potser Jack era per allà a prop, espantat com ell. I si digués la consigna? Com era? Ah, sí! «Rebec».


  «Si crido baixet “Rebec”, Jack sabrà que sóc jo —pensà—. És la nostra consigna. Sabrà que sóc jo i em contestarà».


  S’acostà, doncs, al llindar de la porta i xiuxiuejà:


  «Rebec!». «Rebec!».


  Cap resposta. Tornà a cridar, una mica més fort aquesta vegada.


  —«Rebec!».


  Un raig de llum foradà l’obscuritat i l’enfocà de ple. Sonà el so aspre d’una veu.


  —Què significa tot això? Què saps del Rebec, tu? Apa, entra i respon.


  CAPÍTOL IX

  Ben estrany, per cert


  Jordi es quedà molt sorprès. Així, doncs, els homes encara eren alta I Però, Jack, doncs? Què li havia passat? Jordi romania immòbil sota el focus del llum, astorat.


  —Apa, passa —manà la veu, impacient—. Hem sentit que deies «Rebec». Portes algun encàrrec de part d’ell?


  Jordi es quedà encara més astorat que abans. Un encàrrec de part d’ell? De Rebec?


  Però si allò només era una consigna! I el nom d’un gos. Què volien dir?


  —Entraràs d’una vegada? —insistí l’home—. Què et passa, noi? Que tens por?


  Tranquil·litza’t, que no ens menjarem un enviat de Charlie, del Rebec.


  Jordi entrà lentament dins la cambra, bo i fent treballar el cervell a tota velocitat. Un enviat de Charlie el Rebec? Era possible que hi hagués algú que li diges-sin Rebec? I aquests homes es pensaven que venia de part d’ell? Que n’era d’estrany tot plegat!


  —No pot ser que hi hagi cap encàrrec de Charlie —opinà l’home que responia al nom de Zeb—. Per què n’hi hauria d’haver? Si precisament és ell el qui deu estar esperant notícies nostres, no és així? A veure, noi, digues: Es Charlie el qui t’envia a buscar notícies?


  Tot el que Jordi pogué fer fou esbossar un moviment d’assentiment amb el cap. No tenia pas ganes de donar explicacions. Segons semblava, aquells homes s’imaginaven que els havia anat a trobar per dur notícies d’ells a algú que es deia Charlie. Si els seguia la veta i li donaven l’encàrrec, potser el deixarien marxar sense fer-li més preguntes.


  —No entenc com Charlie se serveix d’una criatura tan totxa per a fer encàrrecs —remugà Zeb—. Tens un llapis, Larry? Li escriuré una nota.


  —Precisament una criatura que no diu ni piu és un missatger ideal per a nosaltres —observà l’home de la veu clara—. Digues a Charlie el que hem decidit, Zeb. No et descuidis d’advertir-li que senyali la lona fent unes ratlles blanques a una de les puntes.


  A la claror del llum de butxaca, Zeb gargotejà unes línies en un bloc de paper.


  Després arrencà el full i el plegà.


  —Té —digué a Jordi—. Dóna això a Charlie. I no l’anomenis més Rebec, m’entens?


  Els vailets desvergonyits com tu de tant en tant reben una plantofada. Els seus amics tenen dret a anomenar-lo com vulguin, però tu no!


  —Deixa’l estar —intervingué Larry—. On és Charlie ara, menut? A can Dalling o a can Hammond?


  Jordi no sabia què respondre.


  —A can Dalling —contestà, finalment, sense tenir la menor idea del que allò volia dir.


  Larry li llançà un xíling al vol.


  —Apa, fora d’aquí ara! —digué—. Aquest lloc t’ha deixat paralitzat de por, eh? Vols que t’acompanyi fins el peu del turó?


  Això era l’última cosa que Jordi hauria desitjat, i brandà el cap.


  Els homes s’alçaren.


  —Si vols companyia, ens n’anem tots ara. Si no, toca et dos!


  Jordi tocà el dos, però no anà gaire lluny. Entrà de nou a la primera cambra, i veié amb satisfacció que la lluna havia tornat a sortir i donava prou claror per a poder anar de pressa cap a la finestra. S’enfilà amb certa dificultat, car les cames li tremolaven i no es deixaven governar, i saltà a fora.


  Es dirigí a una mata espessa i s’hi amagà. Si era veritat que aquells homes se n’anaven, es podia esperar fins que fossin fora, i després tornaria a entrar i buscaria Jack. Què li devia haver passat? Semblava talment que s’hagués fos.


  Els homes sortiren cautelosament del graner de Tigger, tot procurant no aixecar massa la veu. L’òliba féu una volada pel damunt d’ells, i deixà anar un xiulet sobtat que els sobresaltà. Jordi els sentí com reien, després. Llur trepig s’allunyà turó avall.


  Jordi féu un sospir d’alleujament. Després sortí d’entre les branques de la mata, i tornà cap al casalot. No sabia què fer. I si tornés a cridar la consigna? Però la primera vegada això li havia donat uns resultats tan estranys que pensà que el millor potser fóra de cridar simplement el nom de Jack.


  Però no tingué temps de fer-ho, car sentí una veu que venia de la porta que duia a l’altra estança.


  —«Rebec!» —feia la veu en un xiuxiueig agut.


  Jordi es quedà d’una peça, i no respongué. Era Jack el qui deia la consigna? O era algú altre que coneixia el tal Charlie el Rebec?


  Un raig de llum travessà la fosca, i s’aturà damunt de Jordi. Però aquesta vegada, gràcies a Déu, era el llum de Jack, i Jack en persona féu una exclamació d’alegria.


  —Ets tu, Jordi? Per què dimoni no has contestat en donar jo la consigna? Ja t’ho podies imaginar que era jo!


  —Oh, Jack! Però, on eres? No saps pas quina mala estona que he passat! —exclamà Jordi—. No m’havies d’haver deixat sol d’aquesta manera. On has anat?


  —Estava provant d’escoltar aquells homes, i he caigut dins aquest armari —explicà Jack—. Se m’ha tancat la porta i no he pogut sentir res. No m’atrevia a moure’m de por que els homes em descobrissin. Finalment he obert la porta, i en no sentir cap soroll em preguntava on devies ser. I aleshores he cridat la consigna.


  —Ah, ve’t aquí! —exclamà Jordi, tranquil·litzat—. Així, no t’has adonat del que m’ha passat? Els homes m’han descobert i…


  —T’han descobert? —l’interrompé Jack al punt de dalt de l’astorament—. I què han fet?


  —Es una cosa molt estranya —contestà Jordi—. He dit la consigna en veu baixa, pensant que tu la sentiries. Però m’han sentit els homes. Llavors m’han fet entrar, i m’han preguntat si duia algun missatge de part del Rebec.


  Jack no l’entengué, i Jordi hagué de donar moltes explicacions per a fer-li entendre que els tres homes s’havien pensat que una persona coneguda d’ells, que li deien Charlie el Rebec, l’enviava de part seva.


  —I m’han donat una nota escrita per a ell —acabà dient Jordi—. La tinc a la butxaca.


  —De veres? —exclamà Jack, pres d’excitació—. Això és fantàstic! Ja tornem a ser en plena aventura! A veure la nota.


  —No. Ara anem cap a casa; ja la llegirem després —féu Jordi—. Tinc ganes d’anar-me’n com més aviat millor d’aquest casalot. No m’agrada gens. M’ha caigut a sobre una cosa de dalt la xemeneia. He estat a punt de desmaiar-me. Apa, Jack, anem-nos-en d’aquí.


  —Sí, però espera —oposà Jack, venint-li tot d’una quelcom a la memòria—. I Susie i Jeff? Deuen ser per aquí. Els hauríem de buscar.


  —Haurem de fer per manera de saber com és que estaven assabentats que hi havia una reunió aquí aquesta nit —indicà Jordi—. Cridem-los. Estic convençut que no hi ha ningú, però de totes maneres cridem-los.


  —Jeff! Susie! —cridà ben fort—. Sortiu!


  La seva veu ressonà d’una paret a l’altra de la casa. Però ningú no es mogué ni contestà.


  —Faré el tomb amb el llum —digué Jack.


  I els dos coratjosos vailets es posaren a resseguir les cambres nues i ruïnoses del casalot, bo i dirigint el llum a tots els racons.


  Però no trobaren ningú. Jack es sentí tot d’una anguniós. Susie era la seva germana.


  Els xicots sempre s’han de preocupar de les seves germanes. Sí, encara que es tractés de la germana més pesada del món. Què li havia passat a Susie?


  —Jordi, hem de tornar a casa volant i dir a la mamà que Susie ha desaparegut —digué—. I Jeff també. Cuita! Els pot haver passat alguna cosa!


  Tornaren a casa de Jack tan de pressa com pogueren. En ser a les envistes de la reixa d’entrada, la mare de Jack arribava de la reunió. El noi es precipità cap a ella.


  —Mama! Susie ha desaparegut! Se n’ha anat! Oh, mamà, ha anat al graner de Tigger, i ara no sé on para!


  La seva mare se’l mirà alarmada. Obrí la porta de pressa, i es ficà a dins seguida dels dos nois.


  —A veure, explica’t. Què vols dir? Per què ha sortit Susie? Quan…?


  A dalt se sentí una porta que s’obria de bat a bat i una veu alegre que cridava:


  —Ets tu, mamà? Puja a veure el tren de Jeff com marxa. No ens renyis perquè és tan tard. Esperàvem que Jack i Jordi tornessin.


  —Però si és Susie! —exclamà la seva mare—. Què és això de dir que Susie ha desaparegut? Quina broma tan pesada!


  Jack es quedà mirant Susie, indignat i sorprès. Així, doncs, resultava que no havia sortit! Susie li féu una llengota.


  Apa! —digué—. Qui va venir a espiar la reunió dels Cèlebres Cinc? Qui es va creure tot el que va sentir? Qui ha anat al graner de Tigger de nit? Qui és un pallús? Qui és…?


  Jack s’abalançà cap a la seva germana, furiós. Susie s’amagà darrera la seva mare, rient.


  —Apa, Jack, apa! —féu llur mare—. Prou. Què ha passat? Tu, Susie, vés-te’n al llit, i tu, Jeff, desmunta les vies del tren, que és hora d’anar-te’n. La teva mare telefonarà preguntant per què no has tornat encara. Jack! Has sentit què he dit? Deixa estar Susie!


  Jeff anà a recollir les vies, i Jordi l’ajudà. Quan la mare de Jack estava enfadada, els dos vailets li tenien por. Susie es ficà a ta seva cambra i féu petar la porta.


  —Es una mala pècora —anava dient Jack, rabiós—. Es… és… és…


  —Vés a obrir l’aixeta de la banyera —interrompé vivament la seva mare—. Us quedareu tots dos sense sopar. I que sigui l’última vegada.


  Jordi i Jeff s’escapoliren tan de pressa com pogueren, duent-se’n la capsa amb el tren. Jordi havia oblidat completament que a la butxaca duia una nota escrita dirigida a un tal Charlie el Rebec, i que encara no l’havia llegida! Ai, caram!


  CAPÍTOL X

  Cal convocar una reunió


  Jordi s’allunyà de pressa en companyia de Jeff. Aquest somrigué.


  —Hi heu caigut de pla, eh? —digué—. Susie és molt llesta. Ho va planejar molt bé i tots vam parlar ben fort perquè Jack ens sentís. Perquè sabíem que estava amagat darrera la mata de llorer.


  Jordi no respongué. Li sabia greu que els Cèlebres Cinc haguessin jugat una mala passada com aquella als Set Secrets, i estava furiós que Jack s’hi hagués deixat agafar tan fàcilment. Però diantre! Quins resultats que havia donat tot allò!


  Susie havia parlat del graner de Tigger per fer creure a Jack i els Set Secrets que els Cèlebres Cinc havien descobert alguna cosa, i fins i tot havia inventat un Dick Panxagròs i un Tom el Guerxo. I ve’t aquí que resultava que al graner de Tigger passava realment quelcom, però no entre Dick Panxagròs i Tom el Guerxo, sinó entre tres homes misteriosos que es deien Zeb, Larry i… com se deia l’altre? No, no li havia sentit el nom.


  —Com és que no dius res? —féu Jeff, tornant a somriure—. Com t’ha provat la visita al graner de Tig-ger? Quina por que devies passar!


  —Oh i tant! —respongué Jordi, verídic, però no afegí res més.


  Volta rumiar amb deteniment sobre tot el que havia passat per mirar d’ordenar-ho i de reconstituir-ho, car ara ho tenia tot engarbuixat dins el cervell.


  «Una cosa que sí cal fer —pensà tot d’una— és de convocar una reunió dels Set Secrets. Vés per on els Cèlebres Cinc, volent-nos fer una broma pesada, ens han abocat a un cas realment sensacional, a una altra aventura. Susie és una ximpleta, però ens ha fet un gran favor».


  De seguida que fou a casa seva, Jordi es ficà la mà a la butxaca, i palpà ansiosament, buscant la missiva de Zeb. Ah, si l’hagués perduda!


  Però no. Els seus dits es clogueren damunt el paper plegat. En treure-se’l de la butxaca, la mà li tremolava d’emoció. El desplegà, i el llegí a la claror del llum de la tauleta de nit.


  
    «Benvolgut Charlie:


    »Tot està a punt i va com una seda. No crec que es pugui presentar cap entrebanc, però una bona boira ens aniria molt bé, com ja pots suposar. Larry s’encarrega de les agulles. Aquesta qüestió ja l’hem arreglada. No et descuidis de la camioneta. Fes un senyal blanc a una de les puntes de la lona. Això ens estalviarà d’anar buscant el carregament en qüestió i ens farà guanyar temps. Has tingut una bona idea d’enviar-lo d’aquesta manera i de recollir-lo amb camioneta.


    »Ben Zeb teu».

  


  Jordi no sabia treure l’entrellat de la cosa. De què dimoni es tractava? Era clar que hi havia algun complot en marxa, però què volia dir allò, tot plegat?


  El noi anà al telèfon. Peter potser encara no era al llit Calia que parlés amb ell amb tota urgència per a dir-li que havia passat quelcom d’important.


  En aquell moment Peter se n’anava al llit, i, en cridar-lo la seva mare, es dirigí sorprès al telèfon.


  —Hola! Què passa?


  —Peter, ara no puc entretenir-me a explicar-te tot el que hi ha. Però Jack i jo hem anat al graner de Tigger, i allà es trama realment alguna cosa. Hem passat tot de peripècies, i…


  —Suposo que no vols dir que els contes de Susie eren veritat! —l’interrompé Peter, incrèdul.


  —No. Tot era una invenció d’ella, tal com tu vas dir. Però resulta de totes maneres que al graner de Tigger passen coses. Coses que Susie no sabia, naturalment, perquè ella va parlar d’aqueix lloc només per riure. Però és de veres, Peter. Has de convocar una reunió dels Set Secrets per a demà a la tarda, després del te.


  Es féu una pausa.


  —Molt bé —respongué Peter finalment—. Ja ho faré. Es molt curiós tot això, Jordi.


  No em diguis res més per telèfon, que la mamà em faria massa preguntes. Diré a Janet que avisi Bàrbara i Pam que demà tenim sessió a les cinc a la pallissa. I nosaltres avisarem Colin i Jack. Diantre! Tot això em sembla molt misteriós!


  —Ja ho veuràs quan ho sàpigues tot! —féu Jordi—. Et quedaràs de pedra!


  Penjà l’auricular, i es disposà a ficar-se al llit, sense ni recordar-se que no havia sopat. No podia estar-se de pensar en tots els esdeveniments d’aquell vespre. Ja era ben casual que la consigna dels Set Secrets fos «Rebec» i que resultés que hi havia un home de carn i ossos que li deien així! I també, quina cosa tan estranya que totes les boles de Susie tot d’una haguessin resultat veritat sense saber-ho ella!


  Jordi es ficà al llit i romangué una bona estona desvetllat. Jack també estava despert, rumia que rumia. Estava excitat. El rosegava les entranyes d’haver anat a raure dins aquell maleït armari quan altrament ho hauria pogut sentir tot. Encara que semblava que Jordi havia pogut recollir bastants indicis.


  L’endemà els Set Secrets estaven tan excitats que els fou molt difícil d’amagar als Cèlebres Cinc que estaven tramant alguna cosa. Però Peter els havia prohibit terminantment de parlar de res a l’escola, no fos cas que la fura de Susie estirant les orelles ho sentís.


  —Hem de fer per manera que els Cèlebres Cinc no se’ns posin entre peus —advertí Peter—. Espereu fins aquest vespre, i aleshores tot es posarà en marxa.


  A les cinc en punt tots els membres del Club dels Set Secrets eren a la pallissa del jardí de Peter. En sortir de l’escola, es precipitaren a casa, es begueren el te d’una glopada i corregueren cap a la reunió.


  Donaren la consigna en veu baixa però de pressa.


  —«Rebec». «Rebec». «Rebec».


  Tots duien la insígnia amb les lletres S. S. brodades.


  Jack i Jordi amb prou feines havien tingut temps de comentar els fets i es morien de ganes d’explicar la seva estranya aventura.


  —Bé —digué Peter—. Ja hi som tots. Scamper, tu estigues a la porta a fer guàrdia. Si sents el més petit soroll, borda. Aquesta reunió és molt important. Scamper s’alçà i es dirigí a la porta amb posat important. Un cop hi fou s’assegué molt seriosament i parà l’orella.


  —Va engeguem d’una vegada, Peter! —saltà Pam—. Em moro de ganes de saber què hi ha!


  —D’acord, d’acord —féu Peter—. Ja sabeu que no havíem de convocar cap més reunió fins per Nadal, llevat que passés alguna cosa important. Doncs bé, la cosa important ha arribat. Jack, comença.


  Jack no n’esperava d’altra. Explicà que s’havia amagat darrera una mata per sentir la conversa dels Cèlebres Cinc durant la reunió. Contà la farsa muntada per Susie per tal de fer-los anar al graner de Tigger, pensant-se que es quedarien amb un pam de nas i poder-se riure d’ells. També digué que Peter no s’havia volgut creure Susie, però que Jordi i ell havien decidit d’anar al graner de Tigger pel cas que hi hagués hagut alguna cosa de veritat.


  —Però jo tenia raó —interrompé Peter—. Tot plegat eren contes de la vora del foc.


  El que va passar va ser que hi havia alguna cosa, sense que Susie la sabés.


  Jordi prengué la paraula i continuà la relació. Digué que Jack i ell havien anat al graner de Tigger pensant-se que Jeff i Susie els precedien. I aleshores començà la part emocionant de llur aventura dins el vell casalot.


  Tots l’escoltaren àvidament i expectants. En parlar de l’arribada dels tres homes, les nenes s’aguantaren la respiració.


  Aleshores Jack explicà com havia caigut dins l’armari en acostar-se a la porta per escoltar, i Jordi reprengué el fil per contar que havia sortit en busca de Jack i que, per tal de cridar-lo, havia dit la consigna, «Rebec», la qual cosa havia tingut conseqüències extraordinàries.


  —Però… voleu dir, de veres, que hi ha realment un home que li diguin Rebec? —preguntà Bàrbara al punt de dalt de la sorpresa—. La nostra consigna és un nom de gosi Com és possible que hi hagi un home que es digui així? Verge Santa!


  —No interrompis —féu Peter—. Va, continueu.


  Tots obriren uns ulls com unes taronges quan Jordi els explicà que els homes s’havien pensat que era un enviat d’un Charlie el Rebec. I quan els parlà de la missiva que li havien donat i se la tragué de la butxaca es quedaren tots muts de la impressió.


  El paper passà de mà en mà. Finalment, Peter donà uns copets damunt d’una de les caixes.


  —Bé, ara tots hem vist la nota i hem sentit el relat del que va passar ahir a Jordi i Jack. No hi ha dubte que ens hem topat altra vegada amb quelcom de molt especial.


  Creieu que ens hi hem de ficar i mirar de resoldre el problema?


  Tots es posaren a cridar i a picar damunt les caixes afirmativament. L’excitació s’encomanà a Scamper, el qual es posà a bordar.


  —Molt bé —conclogué Peter—. Jo també estic pel mateix. Però aquesta vegada hem d’anar amb molt de compte, o si no, s’hi ficaran els Cèlebres Cinc i ho espatllaran tot.


  Ningú, allò que se’n diu ningú, no ha de dir ni una paraula sobre això. D’acord?


  Sí, tots hi estaven d’acord. Scamper vingué cap a ells, i posà la pota sobre el genoll de Peter, com si ell també volgués donar la seva completa aprovació.


  —Torna cap a ta porta, Scamper —ordenà Peter—. Comptem amb tu perquè ens avisis en cas que algun d’aquests pesats dels Cèlebres Cinc ens rondi per espiar-nos. De guàrdia, Scamper!


  Scamper tomà a la porta. Els Set s’apinyaren més encara, i s’entaulà una conversa molt animada.


  —Primer que tot, mirem de fer una relació del que van sentir Jack i Jordi —digué Peter—. Després veurem si en podem treure l’entrellat. De moment ho veig tot molt confús, i no tinc la més mínima idea d’allò que es proposen aquests homes.


  —Com us he dit —començà Jack—, vaig sentir que parlaven, però ho feien en veu baixa i només vaig poder pescar paraules soltes.


  —Quines paraules? —preguntà Peter—. Rumia bé.


  —Parlaven de «carregar i descarregar» —explicà Jack—. I repetiren diverses vegades la paraula «agulles».


  —Quina mena d’agulles? —preguntà Peter.


  Jack brandà el cap, completament perdut.


  —No en tinc la menor idea. També van parlar de números. Diverses vegades van parlar de «sis dos» i després van dir «Potser set deu». També van dir que no hi havia d’haver lluna, i van fer esment de «boira, boirina i foscor». No vaig poder lligar res del que deien. Només vaig comprendre que discutien sobre algun projecte.


  —Què més vas sentir? —preguntà Janet.


  —Res més.


  —Què més —respongué Jack—. Aleshores vaig caure dins l’armari, i com que es va tancar la porta no vaig sentir res més.


  —Tot el que jo puc afegir —intervingué Jordi— és que em van preguntar si Charlie era a can Hammond o a can Dalling. Però aneu a saber què volen dir aquests noms!


  —Potser són noms de tallers o magatzems —suggerí Colin—. Podríem mirar d’esbrinar-ho.


  —Sí —assentí Peter—. Segurament que això podríem saber-ho. Ara, a veure aquesta missiva. Què deu voler dir tot plegat? I aquí torna a sortir la paraula «agulles». Parlen d’enviar i de camionetes. Em sembla clar que estan planejant un robatori. Però quina mena de robatori? Els agradaria que hi hagués boira. Es clar, això es comprèn.


  —Portarem la missiva a la policia? —preguntà Bàrbara, com si se li acudís una idea genial.


  —No! No encara! —protestà Jordi—. La missiva és meva, i cal veure si podem descobrir alguna cosa pel nostre compte abans de dir-ho a les persones grans. Fins ara, nosaltres sols hem manegat d’allò més bé una pila d’assumptes. No veig per què aquesta vegada no hauríem de poder fer el mateix.


  —Jo també estic per intentar de fer alguna cosa nosaltres —opinà Peter—. Es una aventura emocionant. I ja tenim una pila d’indicis. Sabem el nom de tres dels homes: Zeb, que deu ser Zebedec, un nom ben poc corrent; Larry, probablement diminutiu de Laurence, i Charlie el Rebec, que deu ser el cap.


  —Sí, i sabem que és a can Hammond o a can Dalling —afegí Jack—. Què fem primer que tot, Peter?


  Tot d’una, Scamper es posà a bordar i a gratar a la porta.


  —Ni una paraula més! —advertí vivament Peter—. A fora hi ha algú!


  CAPÍTOL XI

  Qui té alguna idea?


  Peter obrí la porta. Scamper sortí rabent. Després s’aturà davant una mata i es posà a remenar la cua. Els Set Secrets et seguiren.


  Per sota la mata sortien uns peus. Jack llançà una exclamació de ràbia, i es capbussà entre les branques de la planta, d’on tornà a sortir arrossegant… Qui? Susie!


  —Com t’atreveixes? —cridava Jack—. Mira que venir aquí a escoltar! Com t’hi atreveixes!


  —Deixa’m anar! —replicà Susie—. Ja en tens de barra de preguntar-me com m’hi atreveixo! No faig més que el que tu vas fer dissabte passat! Qui va ser que es va amagar darrera el llorer, i…?


  —Com ho sabies que teníem una reunió? —interrogà Jack tot sacsejant-la.


  —T’he seguit —contestà Susie fent una ganyota—. Però no he sentit res. No volia acostar-me a ta porta per por que Scamper bordés. He esternudat i em deu haver sentit.


  Per què teniu reunió?


  —Ja estàs ben posada si et penses que t’ho direm! —exclamà Peter, enutjat—. Vés-te’n a casa, Susie. Vés-te’n a casa. Du-te-la’n, Jack, la sessió és acabada.


  —Vinga! —exclamà Jack—. Apa, Susie. I si tornes a fer més ximpleries, t’estiraré els cabells fins que xisclis!


  Jack se n’anà amb Susie. Peter s’encarà amb els altres, i els parlà en veu baixa.


  —Rumieu tots sobre el que s’ha parlat, i si se us acut alguna idea, demà la comuniqueu a Janet o a mi. No vat la pena que continuem la reunió ara. Que no fos que algun altre dels Cèlebres Cinc rondés per aquí.


  —D’acord —digueren els altres.


  I se n’anaren cap a casa molt excitats i intrigats. Què se’ls podia acudir per a fer lligar el garbuix de paraules que coneixien? Agulles. Sis dos, set deu. Boira, boirina, foscor. Dalling. Hammond.


  Cada un d’ells es posà a rumiar pel seu compte. A Bàrbara no se li acudí res. Pam preguntà al seu pare si havia sentit parlar de Dalling o Hammond, però resultà que no en sabia res. Pam no sabé quin paper fer en preguntar-li el seu pare per què ho volia saber, i deixà penjada la conversa.


  Colin arribà a la conclusió que es preparava un robatori una nit fosca i boirosa, i que havien de carregar el gènere a una camioneta en un lloc desconegut. Tots els xicots eren de la mateixa opinió, però, com digué Peter, tot això no menava enlloc, per tal com no tenien cap idea sobre la data, ni el lloc, ni la camioneta.


  A Jack se li acudí una bona idea. Li semblava que no estaria mal pensat de mirar de trobar un home que es digués Zebedec, que per forca hauria de ser el del graner de Tigger perquè no podia pas haver-hi gaires Zebedecs per la rodalia.


  —Es una bona idea —digué Peter—. Troba aquest Zebedec, i haurem fet el primer pas.


  —Sí, però com ho faré per trobar-lo? —preguntà Jack—. No puc pas anar preguntant a cada home que trobo si es diu Zebedec!


  Ve’t aquí perquè t’he dit que era una bona idea —féu Peter, fent una ganyota—, una bona idea i res més. Com que no es pot realitzar, no es res més que una idea. Proposar-se de trobar l’únic Zebedec de la rodalia fóra com buscar una agulla en un paller.


  —Ve’t aquí una feina que no voldria pas haver de fer! —comentà Janet, que era amb ells—. Em sembla que l’única bona idea l’hem tinguda Peter i jo.


  —Ah, sí? Quina? —pregunta Jack.


  —Doncs, mira, hem buscat a la llista de telèfons a veure si trobàvem alguna indústria o casa comercial que es digués Dalling o Hammond —explicà Janet—. Però no n’hi ha cap. De manera que hem pensat que no deuen ser cases dei nostre terme. La nostra llista de telèfons només du la gent de per aquí els voltants.


  —I ara anem a Telèfons a consultar la llista grossa que tenen allà —afegí Peter—. Porta els noms de pobles de molt més lluny. Vols venir amb nosaltres?


  Jack els acompanyà. Un cop a Telèfons, Peter agafà dues llistes, una amb la lletra D i l’altra amb la H.


  —Comencem per Dalling —digué, tot prenent un dels volums i posant-se a fullejar la D.


  Els altres s’abocaren a mirar també.


  —Dale, Dale, Dale, Dales, Dalgleish, Daling, Da-lish, Dallas, Dalling! —llegí Peter fent córrer el dit de dalt a baix de la llista—. Ja el tenim! Ah, però n’hi ha tres de Dallings! Renoi!


  —Hi ha A. Dalling, Rose Cottage a Hubley —remarcà Janet—. E. A. Dalling, Manor House a Tallington, i E. Dalling, fabricant d’articles de plom. Quin deu ser el nostre? El fabricant, probablement.


  —Sí! —exclamà Peter, excitat—. Ara la H. On és? Ah, a l’altre llibre. A veure Hall, Hall… Dimoni! Quanta gent que hi ha que es diu Hall! Hallett, Ham, Hamm, Hammers, Hamming, Hammond, Hammond, Hammond, Hammond… Mireu! Oooh!


  Els altres miraren. El dit de Peter s’havia aturat sota el darrer Hammond: «Hammond i Cía. S. Ltda. Fabricants d’articles de plom, Petlington.


  —Ja els tenim! —exclamà Peter triomfalment—. Dues cases que tracten amb plom: l’una es diu Dalling i l’altre Hammond! El Rebec en qüestió deu tenir-hi alguna cosa a veure.


  —Plom! —féu Jack—. Té molt valor ara el plom, oi? El diari sempre parla de lladres que el roben de les teulades de les esglésies. No sé per què és que hi ha tantes esglésies amb teulada de plom.


  —Fa l’efecte com si el tal Charlie el Rebec hagués d’enviar un carregament de plom a algun lloc, potser en camió, i que Zeb i els altres l’haguessin d’aturar i prendre el plom —imaginà Peter—. Com tu dius, Jack, el plom té molt valor.


  —Aquest Charlie ha d’estar molt ben situat que sigui a les dues cases! —comentà Janet—. Quin deu ser el seu nom veritable? Charlie el Rebec. Per què el deuen anomenar així?


  —Deu ser molt tossut i deu tenir mal geni, m’imagino —digé Peter—. Quina llàstima que les cases Dalling i Hammond siguin tan lluny! Si no fos així podríem acostar-nos-hi a ficar-hi el nas a veure si sentim parlar d’algú que li diguin Charlie el Rebec.


  —És llunyíssim —observà Jack mirant les adreces—. Bé, hem estat molt llestos, però encara som allà on érem. Sabem que Dalling i Hammond tracten amb plom, que és un article de molt valor, i res més.


  —Sí. No hem anat gaire lluny —convingué Peter tancant la llista de telèfons—. Hem de rumiar una mica més. Anem a comprar uns quants caramels. Sembla que això de llepar caramels m’ajudi a pensar!


  CAPÍTOL XII

  Un joc… i una idea lluminosa


  S’escolà un altre dia, i arribà dissabte. Havien convocat una reunió per aquell matí, però ningú no tenia gran cosa per dir. En realitat, després de l’excitació que havia regnat a la precedent, aquella reunió resultà més aviat ensopida. Els Set seien a la pallissa menjant les galetes que aquella vegada els havia donat la mare de Jack, i Scamper feia la guàrdia, com de costum.


  Estava plovent, i els Set miraven a fora alacaiguts.


  —No podem sortir a donar un tomb ni a jugar a futbol —digué Peter—. Quedem-nos aquí, i juguem a alguna cosa.


  —Per què no vas a buscar el teu tren, Peter? —proposà Janet—. Jo aniré a buscar la meva granja. Podríem fer passar les vies per entre els arbres i les dependències de la granja, com si fos de veres. Tenim una pila d’accesoris per al joc de la granja.


  —Oh, sí! Juguem a això! —exclamà Pam—. Estic enamorada de la teva granja. No n’he vista mai cap de tan gran i tan bonica. Aneu-ho a buscar! Les noies podríem col·locar la granja, i els nois podríeu instal·lar les vies del tren.


  —Es una bona idea per a passar un matí plujós com aquest —comentà Jack, il·lusionat—. L’altre dia hauria volgut ajudar Jeff a instal·lar el seu tren quan Jordi vingué a casa meva a prendre el te, però, com que era el convidat de Susie, ella no ens hi hauria volgut deixar ficar per res del món. Sospita que n’estem tramant alguna, saps, Peter? Contínuament m’està a sobre perquè li digui si va passar alguna cosa aquella nit al graner de Tigger.


  —Fes-la callar —aconsellà Peter—. Scamper, no cal que facis més la guàrdia. Ja pots venir cap aquí, que la reunió està acabada.


  Scamper començà a donar tombs de l’un a l’altre tot remenant la cua, satisfet. Peter anà a buscar el seu tren, i Pam i Janet anaren a buscar la granja. Hi havia de tot: animals, pagesos, cledes, abeuradors, corts de porcs.


  Els nois es posaren a instal·lar les vies del tren, i les noies a fer un paisatge en miniatura amb arbres, cledes, animals i cases de pagès. Era molt divertit.


  Tot d’una Peter mirà per la finestra. Li havia semblat veure alguna cosa que es movia, i, efectivament, veié una cara que mirava a dins. El vailet es posà dempeus d’un salt, i llançà un crit tan fort, que tots feren un bot, alarmats.


  —Es Jeff —cridava Peter—. Ens deu venir a espiar de part dels Cèlebres Cinc.


  Empaita’l, Scamper!


  Però Jeff havia fugit, cames ajudeu-me; i encara que Scamper l’hagués atrapat, no hauria passat res, perquè l’animal el coneixia i eren molt amics.


  —Es igual que miri —digué Janet—. Tot el que veuria és que juguem tranquil·lament. Deixa’l que s’estigui tomant la pluja mirant-nos si vol.


  Les vies de tren ja estaven instal·lades i les tres locomotores enganxades a llurs vagons respectius. Dos dels trens eren de passatgers i l’altre era de càrrega.


  —Jo faré anar un dels trens. Tu, Colin, pots fer-ne anar un altre, i Jack l’altre —disposà Peter—. Tu, Ja-net, fes anar els senyals, que ho saps fer molt bé. I tu, Jordi, ocupa’t de les agulles. No hem de tenir cap accident. Si veus que dos trens van a topar, desvia’n un capa una altra via.


  —Està bé. Jo m’ocupo de les agulles —féu Jordi, satisfet—. Es una cosa que m’agrada molt. M’agrada veure com un tren passa d’una via principal a una de secundària.


  Donaren corda a les màquines, i les posaren en marxa. Els trens començaren a fer tombs, i Jordi els anava desviant oportunament cada vegada que semblava que anaven a topar. Tot d’una, Janet es redreçà i digué mig cridant:


  —Aquesta sí que és bona!


  Els altres se la miraren.


  —Què passa? —preguntà Peter—. Què és el que és bo? Sembla que hagis d’anar a explotar d’un moment a l’altre!


  —Agulles! —exclamà Janet, excitada—. Agulles!


  Tot dient això signava Jordi amb la mà, el qual manipulava les agulles i anava fent passar els trens d’una via a l’altra.


  —Peter, som uns totxos! —aclarí Janet—. No te’n recordes que aquells homes del graner de Tigger parlaven d’agulles? Jack va dir que contínuament anomenaven la paraula «agulles». M’hi jugaria qualsevol cosa que eren agulles d’alguna via de tren!


  Es féu un breu silenci. Després tots es posaren a enraonar alhora.


  —Sí! Devia ser això! Com és que no se’ns havia acudit abans! Es clar! Agulles de les vies del tren!


  El joc parà en sec, i s’entaulà una conversa animada.


  —Per què devien parlar d’agulles? Probablement perquè deuen voler desviar un tren d’una via a una altra.


  —Sí. Un tren que deu dur alguna cosa que ells volen robar. Plom, probablement.


  —Llavors és un tren de càrrega! Un dels vagons deu haver de dur el plom que volen robar.


  —La lona! Deu ser la lona que ha de tapar la càrrega! No us recordeu que l’han de senyalar amb unes ratlles blanques a una punta per tal de reconèixer el carregament?


  —Es clar! Per a no perdre temps mirant tots els vagons a veure quin és el que busquen. A vegades té trenta o quaranta vagons, un tren de càrrega. Amb les ratlles a la lona sabran de seguida quin és el vagó!


  —Bub! —bordà Scamper, sumant-se a l’enrenou general.


  Peter es tombà cap a ell.


  —Ep, Scamper! Altra vegada a la porta a fer guàrdia, que la reunió torna a començar.


  Scamper es posà a fer guàrdia. Els Set Secrets s’apinyaren, molt engrescats. Pensar que una simple paraula els havia posat el cervell en marxa i els havia donat de cop la pista!


  —Ets molt llesta, Janet! —manifestà Jack.


  —Se li hauria pogut acudir a qualsevol —féu ella, somrient, satisfeta—. En sentir-vos parlar d’agulles, se m’ha encès un llum al cervell. On deuen ser aquestes agulles, Peter?


  Peter n’estava rumiant una altra.


  —Se m’acut una altra cosa —declarà amb els ulls brillants—. Aquests nombres que repetien els homes, sis dos, set deu, no podrien ser hores de trens?


  —Es clar que sí! —exclamà Pam—. Es com quan diem que el papà arribarà amb el de les sis vint o el de les set dotze! Sis dos… Deu haver-hi algun tren que surt d’algun lloc a les sis dos. O que hi arriba.


  —I voldrien que la nit sigui fosca i que hi hagi boira —observà Jack— perquè així els seria més fàcil fer passar el tren a un desviament. Una nit de boira fóra ideal per a ells. El maquinista no es podria adonar de cap manera que el tren s’havia desviat.


  Continuaria endavant, fins a trobar un senyal que l’aturés… I allà ja hi hauria els homes esperant-lo per dur-sen el carregament del vagó senyalat.


  —I se les haurien amb un maquinista, i un fogoner que estarien ben parats —comentà Colin—. Com el cap del tren, també.


  Després d’això es féu un silenci. Els Set Secrets s’adonaven que aquest robatori era obra d’una organització molt important.


  —Jo crec que n’hauríem de parlar amb algú —proposà Pam.


  Peter brandà el cap.


  —No. Primer provem de descobrir alguna cosa més. I estic segur que ara podrem fer-ho. Per començar, podríem anar a buscar una guia de trens, a veure si hi ha algun tren que arriba a algun lloc o altre a les sis dos.


  —No pot ser —remarcà Jack—. Els trens de mercaderies no són a les guies.


  —Es veritat —digué Peter—. No me’n recordava. I si un parell de nosaltres anéssim a l’estació a fer algunes preguntes sobre trens de càrrega, a quines hores arriben i d’on vénen? Ja sabem on són les cases Dallington i Hammond. Com se’n diu del lloc? Petlington, oi?


  —Sí —respongué Janet—. Es una bona idea això d’anar a l’estació, Peter. Mira, ha parat de ploure. Per què no hi aneu ara mateix?


  —Hi vaig —féu Peter—. Vine amb mi, Colin. Jack i Jordi ja han tingut prou aventures. En canvi tu no. Vine a l’estació amb mi.


  Els dos nois se n’anaren, tots excitats. Ara si que tenien la pista!


  Peter i Colin arribaren a l’estació al precís moment que entrava un tren. S’aturaren a mirar-lo. A l’andana hi havia dos mossos en companyia d’un home que duia una granota blava tota bruta. Treballava a la via i en arribar el tren esbufegant, havia saltat a l’andana.


  Els nois esperaren que sortís el tren. Aleshores emprengueren un dels mossos.


  —Hi ha molts trens de mercaderies que passen per aquesta estació? —preguntà Peter—. Ens agrada mirar els trens.


  —N’hi ha un d’aquí a un quart —respongué l’home.


  —I és molt llarg? —interrogà Colin—. Una vegada vaig comptar fins a quaranta-set vagons, en un tren de mercaderies.


  —El més llarg arriba al vespre —explicà el mosso—. Quants vagons calcules que té en general, Zeb?


  L’home de la granota bruta es fregà la cara amb una mà tota negra, i desprès s’empenyé la gorra cap al clatell.


  —Uns trenta o quaranta. Depèn.


  Els dos vailets es miraren. Zeb! El mosso havia anomenat Zeb l’home de la via! Era possible que fos el mateix Zeb que els altres dos xicots havien vist al graner de Tigger?


  Els nois se’l miraren. No tenia un aspecte gaire atraient. Era un homenic prim i brut, de cara insignificant, i duia els cabells molt llargs. Zeb! Era un nom tan poc corrent, que els dos xicotets estaven convençuts que es trobaven en presència del Zeb del graner de Tigger.


  —A quina hora arriba el tren de mercaderies del vespre? —preguntà Peter, recobrant la paraula.


  —Arriba cap a les sis dues vegades per setmana —contestà Zeb—. Ha d’arribar a les sis dos, però algunes vegades du retard.


  —D’on ve? —preguntà Colin.


  —De molts llocs. Turleigh, Idleston, Haylay, Garton, Petlington…


  —Petlington! —deixà anar Colin sense poder-se aguantar.


  Peter li llançà una llambregada ferotge, i Colin cuità a dissimular la relliscada.


  —Petlington. Bé, i d’on més? —preguntà.


  El ferroviari cità tota una recula de noms, que els nois escoltaren. Però ja sabien una bona part de les coses que els interessaven.


  El tren de les sis era un tren de càrrega que venia dues vegades per setmana, i passava per Petlington, on segurament hi enganxaven un o dos vagons carregats de plom de les cases Dalling i Hammond. Tubs de plom? O plaques de plom? Els dos amics no en tenien la menor idea, i en realitat tant se valia. Però era plom, d’això n’estaven segurs. Plom enviat pel Rebec per compte d’aquestes dues cases.


  —Aquest matí hem jugat amb el meu tren miniatura —digué Peter, acudint-se-li de cop una manera de parlar d’agulles i desviaments—. Es molt maco! Té agulles per a desviar els trens d’una via a l’altra. I estan molt ben fetes. Són com agulles de veres.


  —D’això usen podria parlar el meu company —féu Zeb—. Es la seva feina. Es ell qui dirigeix els trens de càrrega d’una via a l’altra. A vegades se’ls ha de fer anar a una via d’estacionament, sabeu?


  —I el tren de les sis dos, el fa anar en una via d’aquestes, o passa de llarg per la via principal? —preguntà Peter.


  —Passa de llarg per la via principal —aclarí Zeb—. Larry només desvia ets trens que deixen càrrega aquí. Però el de les sis dos va directament cap a Swindon. Si veniu aquest vespre, el podreu veure.


  Peter donà una llambregada a Colin per veure si aquest s’havia adonat del nom del company de Zeb. Larry! Zeb i Larry! Això sí que era tenir xamba! Colin pestanyejà ràpidament, tot mirant Peter. Sí, se n’havia adonat. El noi estava en ebullició.


  —M’agradaria veure com Larry fa anar les agulles —prosseguí Peter—. Ha de ser divertit. Suposo que les palanques deuen ser molt diferents de les del meu tren miniatura.


  Zeb es posà a riure.


  —Ja ho crec que ho deuen ser. Les nostres no es manipulen així com així! Si voleu venir amb mi, us ensenyaré algunes de les palanques que desvien els trens cap a una via d’estacionament. Es un quilòmetre i mig enllà seguint la via.


  Peter es mirà el rellotge. Arribaria molt tard a dinar, però allò era important de veres.


  Se li presentava l’avinentesa de veure amb els seus propis ulls les agulles que Larry havia de manipular una certa nit de boira!


  —Vigila que no els atropelli un tren! —cridà el mosso a Zeb, en veure que se’ls enduia via enllà.


  Els dos noiets el miraren amb expressió de mofa. Com si ells no fossin capaços de veure si venia o no venia un tren!


  La caminada els semblà molt llarga. Zeb treballava prop d’on hi havia les agulles.


  Deixà les eines al costat de la via que estava reparant, i s’endugué els dos amics en un indret on s’encreuaven moltes vies. Un cop allí, els explicà com funcionaven les agulles.


  —Si s’estira aquesta palanca, les vies es mouen i menen el tren cap aquella altra via en lloc de deixar-lo continuar per la mateixa via, veieu?


  Colin i Peter provaren de manejar les palanques, i trobaren que era una feina molt dura.


  —Passa per aquesta via el tren de les sis dos? —preguntà Peter com si res.


  —Sí, però continua recte —explicà Zeb—. No va mai capa una via lateral. No ha de deixar mai mercaderies aquí. Va cap a Swindon. Quan aneu sols, no us fiqueu mai per les vies, o si no vindrà de seguida un policia.


  —No, no ens hi ficarem —prometeren els nois.


  —Bé, me n’he d’anar a la feina —digué Zeb sense que semblés tenir-ne gaires ganes—. Adéu-siau. Suposo que us he donat totes les informacions que volíeu.


  Ja ho crec que sí! Molt més del que s’imaginava! Colin i Peter no se sabien avenir de llur sort. Sortiren a la vora de la via, i romangueren allí un moment.


  —Hauríem d’explorar el desviament —féu Peter—. Però és tardíssim. Vaja! Ens hem descuidat de preguntar quins dies passa el tren de Petlington.


  —Ara anem a casa i ja tornarem aquesta tarda —digué Colin—. Tinc una gana!


  Aquesta tarda ens assabentarem de quins dies passa aquest tren i explorarem el desviament.


  Sortiren de l’estació, i tiraren carretera enllà. Estaven tan nerviosos, que no paraven d’enraonar.


  —Mira que anar-nos a ensopegar amb Zeb! Zeb en persona! I saber que Larry s’encarrega de les agulles! Tot va com una seda! Que bé que Janet hagués tingut la idea lluminosa de les agulles! Tenim la bona estrella!


  —Aquesta tarda tornarem tan aviat com puguem —decidí Peter—. Jo proposo que vinguem tots. La cosa s’està posant interessant!


  CAPÍTOL XIII

  Una tarda extraordinària


  Tant la mare de Peter com la de Colin s’enfadaren molt en veure que arribaven tan tard a dinar. Ja net estava tan impacient per saber què havia passat, que li costà qui-sap-lo d’aguantar-se fins que Peter hagué acabat. Mentre s’empassava de pressa la carn estofada, Peter se la mirava amb cara severa, tement que fes alguna pregunta inoportuna.


  Peter envià la seva germana a buscar els Set Secrets, i tots arribaren de pressa, menys Colin, que encara no havia acabat de dinar.


  Peter els posà al corrent de tot, i ells l’escoltaren engrescadíssims. Semblava un conte! Mira que trobar-se amb Zeb i fer-li dir tot el que volien saber!


  —Poc s’ho imaginava ell quan li fèiem tantes preguntes! —exclamà Colin—. He de dir que ha estat molt amable amb nosaltres. Però té aspecte de ser de poc fiar, amb ulls que no miren a la cara.


  Ara anirem tots plegats al carril de desviament —digué Peter—. I a veure si podem saber quins dies passen els trens de mercaderies.


  Es posaren en marxa. Primer anaren a l’estació, on tornaren a trobar el mateix mosso.


  No tenia gaire feina, i no li vingué malament d’entretenir-se enraonant amb ells. Els contà una sèrie de coses relacionades amb els trens, i Peter l’anà duent cap al tema dels trens de càrrega.


  —Ara en passarà un —digué l’home—. No s’aturarà perquè no han de pujar ni baixar passatgers. Voleu comptar els vagons? No és gaire llarg.


  La majoria de vagons eren descoberts i transportaven tota mena de coses: carbó, rajoles, maquinària, cistells. El tren avançava lentament, i els Set comptaren trenta-dos vagons.


  —M’agradaria veure el tren de càrrega de què ens ha parlat Zeb —digué Peter al mosso—, el que ve de Petlington i de més enllà encara. Em sembla que ha dit que era el de les sis dos. A vegades és molt llarg, oi?


  —Sí. Però haureu de venir un dimarts o un divendres, aleshores —respongué el mosso—. I de totes maneres, quan arriba, ja és fosc i no veureu gran cosa. Mireu, el cap de tren d’aquest mercaderies us fa adéu.


  La colla li tornà la salutació. El tren s’anà fent petit, fins que desaparegué.


  —Es estrany que no robin coses d’aquests vagons destapats —digué Peter com si res.


  —Oh, a vegades en roben! —exclamà el mosso—. Últimament n’hi ha hagut una pila, de robatoris. Fins i tot van arribar a robar un cotxe de dalt d’un vagó, encara que sembli mentida. Diuen que es tracta de tota una banda. No entenc pas com s’ho fan. Bé, us deixo, que he de fer feina. Adéu-siau.


  Els Set s’allunyaren, i seguiren pel costat de la via fins allà on es trobaven les agulles que Zeb els havia ensenyat aquell matí.


  —Es aquí on tenen el projecte de desviar el tren de mercaderies cap a una via lateral —explicà Peter, bo i signant el lloc—. M’agradaria saber quin dia ha de ser. M’imagino que aviat, perquè la missiva que van donar a Jordi deia que tot estava a punt i anava bé.


  Van seguir la via secundària, sempre caminant pel costat. La via feia diverses corbes i finalment anava a parar a un petit magatzem d’estació que en aquell moment semblava completament desert.


  Les portalades eren obertes per deixar passar les camionetes que venien a recollir les mercaderies que es descarregaven dels vagons. Però a la via només hi havia vagons buits, i no es veia ni una ànima per enlloc. Era evident que no hi havia cap tren de càrrega que estigués per arribar.


  —Es un lloc ben apartat —comentà Colin—. Si algú fes desviar un tren de càrrega cap aquí, ningú no sentiria ni veuria res… llevat dels qui l’estiguessin esperant. Ja m’estic imaginant un dia d’aquests amb una camioneta que vindrà aquí a recollir les plaques de plom o els tubs o el que sigui, dei vagó tapat amb una lona senyalada amb unes ratlles blanques.


  —I si tornéssim dimarts al vespre, per si fos el dia convingut? —proposà Jack tot d’una—. Les noies no. Només nosaltres. Si veiéssim que passa alguna cosa, podríem telefonar a la policia, que podria arribar abans que Zeb, Larry i l’altre haguessin acabat de descarregar. No trobeu que fóra emocionant?


  —No ho sé —féu Peter—. Em sembla que ens hauríem de posar en contacte amb aquell inspector tan simpàtic. Ara ja sabem prou coses per estar segurs del que diem.


  L’única cosa que no sabem és si serà dimarts que ve o més endavant.


  S’estaven fent rotllo, tot discutint, sense adonar-se de la presència d’un policia corpulent que estava fent la ronda i es ficava al magatzem per la portalada oberta. En veure la colla, es quedà parat i s’aturà a observar-los.


  —M’agradaria veure les agulles —digué Colin, cansat de la conversa—. Ensenya’ns-les, Peter. Anirem a veure més trens.


  Peter oblidà que la xicalla no tenien dret a travessar les vies. Sortí del costat de la via i es posà a caminar pel mig, camí de les agulles.


  Una veu gruixuda els cridà.


  —Eh, canalla! Què és això de caminar per les vies d’aquesta manera? Apa, veniu cap aquí, que us estiraré les orelles.


  —Fugim! —cridà Pam, esverada—. Que no ens atrapi!


  —No. No fugim —contradigué Peter—. Ja no me’n recordava que no havíem de caminar per les vies. Tornem endarrera i, si li demanem que ens dispensi, no passarà res.


  I es dirigí altra vegada cap al magatzem de mercaderies seguit de la colla. El policia anà cap a ells amb expressió borruda.


  —Últimament han passat moltes coses estranyes amb criatures que remenaven la cua per les vies i les estacions. Em sembla que el que vaig a fer és prendre-us el nom i l’adreça per presentar una queixa als vostres pares.


  —Però si no fèiem res! —protestà Peter, indignat—. Ens hem ficat a les vies sense voler, però no fèiem cap mal!


  —Què heu vingut a fer en aquest magatzem? —preguntà el policia—. Alguna malifeta, segurament.


  —No —contradigué Peter.


  —Doncs, què heu vingut a fer? —insistí el policia—. Apa, digueu-m’ho. Per alguna cosa o altra heu vingut.


  —Digues-li —féu Bàrbara gairebé plorant, espantada.


  El policia encara es posà més recelós en sentir això.


  —Ah, ah! —exclamà—. De manera que heu vingut a fer alguna cosa? O m’ho dieu o em doneu els vostres noms i les vostres adreces.


  Peter no tenia pas la intenció de dir res a aquell home tan mal geni. Començaria per no voler-se creure les coses extraordinàries que els Set Secrets tenien per contar i, d’altra banda ell tampoc no volia revelar els seus secrets. No, si per cas havia de dir alguna cosa a algú, ho diria al seu pare o a aquell inspector que els era tan simpàtic.


  La cosa anà de tal manera, que el policia acabà de perdre la paciència i, un per un, prengué els noms i i les adreces dels Set Secrets. N’hi havia per a estirar-se els cabells!


  Pensar que havien vingut per tal de fer agafar una banda de lladres molt hàbils, i que els prenien ei nom perquè caminaven per les vies!


  —El meu pare em donarà una pallissa si això arriba a les seves orelles —es dolgué Colin—. Peter, anem a explicar-ho tot a aquell inspector, abans que aquest policia vagi a queixar-se als nostres pares.


  Però Peter estava enfadat i era tossut.


  —No! —digué—. Aquesta qüestió l’hem d’arreglar nosaltres. La policia ha de venir a l’últim moment. Sí, potser fins i tot aquest mateix homenot que ens ha pres els noms.


  Imagineu-vos la cara que farà si resulta que un vespre ha de venir en aquest magatzem a agafar uns lladres que haurem descobert nosaltres i no ell! Com gallejarem!


  —Com m’agradaria ser-hi! —sospirà Janet.


  —Doncs no hi seràs —replicà Peter, adoptant un veritable to de cap dels Set Secrets—. Res de noies! Mira com plorava Bàrbara perquè un policia li prenia el nom i l’adreça! Quin servei ens faria si ens trobéssim amb coses importants entre mans? Res, hi anirem els quatre nois i ningú més. Ve’t aquí!


  CAPÍTOL XIV

  Per fi arriba dimarts!


  L’endemà al matí tingueren una reunió per tal de decidir què farien dimarts. Era ben bé una dia boirinós de novembre.


  —El meu pare diu que abans de demà tindrem boira —anuncià Peter—. Aquells trinxeraires estaran de sort. El maquinista segurament ni se n’adonarà que el tren es dirigeix cap a una via lateral, perquè no veurà res.


  —Ja voldria ser dimarts! —exclamà Jack—. Susie ensuma que en duem alguna de cap, i tant ella com els altres Cèlebres Cinc s’estan morint de ganes de saber què és.


  Quina ràbia que tindrà quan sàpiga que ha estat la seva broma el que ens ha dut tot això!


  —Oh i tant! —féu Colin—. Em sembla que això serà el final dels Cèlebres Cinc! Ah, per cert, Peter, mira: he pogut heure un pla de ferrocarrils del meu pare. Hi ha les vies des de Petlington amb totes les agulles i tots els detalls. Potser miraven un pla com aquest Zeb, Larry i l’altre al graner de Tigger, Jack.


  —Podria molt ben ser —respongué Jack—. No sé què m’hi jugaria que no és la primera vegada que fan això. Es veu que coneixen molt bé tot el que es refereix a la marxa dels trens. Quines ganes que tinc de ser dimarts!


  Per fi arribà dimarts. Els Set Secrets no feren res de bo a l’escola aquell dia. No feien més que pensar en el vespre que s’acostava. Peter mirà Déu sap quantes vegades per la finestra aquell matí!


  «El papà ha tingut raó —pensà—. Ara tenim boira, ben bé una boira de novembre. Aquest vespre serà tan espessa, que deuran tocar els senyals de boira. Ja els sentirem».


  Els quatre nois havien quedat que després del te es reunirien acompanyats de Scamper. Peter cregué que era convenient endur-se’l pel cas que alguna cosa anés malament.


  S’emportaren un llum cadascú. Peter es palpà la butxaca per veure si duia diners per telefonar a la policia en el moment oportú. El noi s’estremí d’excitació.


  Estigué a punt de no poder anar amb els altres, car la seva mare s’esverà en veure que es posava l’abric disposat a sortir amb aquella boira.


  —Et perdràs —digué—. No surtis.


  —M’he de reunir amb els altres —suplicà Peter—. He de sortir, mamà.


  —No vull que surtis —replicà la seva mare—. Llevat que t’enduguis Scamper. Si tu no trobes el camí, ell sempre sabrà tornar.


  —Es clar que m’emporto Scamper —respongué Peter, respirant.


  I es precipità a fora estalonat per Scamper. Es trobà amb els altres a la reixa d’entrada, i es posaren en marxa.


  Els focus dels seus llums de butxaca amb prou feines arribaven a travessar la boira que s’arremolinava a llur voltant. Procedent de les vies, els nois sentiren el «bang-bang!» dels senyals de boira.


  —Zeb i la colla deuen estar contents amb aquesta boira —féu Colin—. Mireu, som al reixat que hi ha al llarg de les vies. Seguint-lo no ens perdrem.


  Arribaren al magatzem uns cinc minuts abans de les sis, i es dirigiren cautelosament cap a la portalada, que era oberta. Tots duien soles de goma i, abans de ficar-se a dins amb compte, apagaren els llums.


  Sentiren roncar un motor de camioneta i, després, una frenada. Els arribaren unes veus apagades, i tot seguit destriaren una ombra que duia una llanterna.


  —Hi ha la banda i la camioneta enviada pel Rebec —xiuxiuejà Jack—. Es allà. No sé què m’hi jugaria que deu dur una inscripció que diu Dallington o Hammond.


  —Així era aquest dimarts —respirà Colin—. Tenia por que no haguéssim fet tota aquesta caminada amb boira en va.


  Bang! Bang-bang!


  Cada vegada se’n sentien més. Els nois sabien que passava un tren per la via principal per les explosions sobtades dels senyals de boira. Avisaven els maquinistes per tal que es fixessin en els senyals o per tal que anessin apoca poc.


  —Quina hora és? —preguntà Jordi en veu baixa.


  —Dos quarts de set —li respongué Peter en el mateix to—. El tren de fes sis dos du retard a causa de la boira. Pot arribar d’un moment a l’altre, com també podria ser que dugués molt de retard.


  Bang! Se sentí un altre senyal de boira. Els nois pensaren que potser s’havia disparat en passar el tren de càrrega en qüestió.


  Efectivament, ho era. El maquinista tragué el cap per la finestra i mirà el senyal lluminós, que donava el verd. Ja podia continuar endavant, doncs. Prosseguí la seva ruta sense saber que es trobava en una falsa via. Larry era a les agulles, d’on, protegit per la boira, havia desviat el tren cap a la via lateral.


  El tren de mercaderies deixà doncs la via principal. No passaria per l’estació aquell vespre, sinó que aniria a parar a un magatzem, on uns homes l’esperaven en silenci.


  Larry tornà a manipular les palanques per tal que el tren següent continués per la via principal. No volia pas trobar-se amb tot de trens acumulats a la via lateral! Després es posà a córrer darrera el tren, que avançava lentament.


  —Ja arriba! No el sentiu? —xiuxiuejà Peter tot d’una agafant el braç de Jack—. Anem cap aquell cobert. Podrem veure-ho tot sense que ens vegin a nosaltres.


  El tren de càrrega s’anà acostant amb un gran sotragueig. Dins la boira s’encengué un llum vermell. Què passaria ara?


  CAPÍTOL XV

  Al magatzem de l’estació


  Sonà un senyal de boira al lloc precís on la banda volia que es parés el tren. Bang!


  La màquina es parà en sec, i els vagons que arrossegava anaren topant l’un amb l’altre. S’entaulà un ràpid diàleg entre Zeb, Larry i quatre homes que hi havia prop del tren. Els vailets no se’n perderen ni una paraula.


  —Li direm que hi ha hagut un error de via, i farem veure que estem estranyats de veure’l aquí. Larry, tu digues-li que fóra millor que es quedés en aquesta via fins que la boira s’aclareixi i mentre s’esperen ordres per a tornar enrera. Endu-te’l cap aquell cobert, amb el pretext de fer-li un te o alguna cosa. Entretén-lo mentre nosaltres fem la feina.


  Els altres aprovaren amb el cap.


  Peter s’adreçà a Jack en veu baixa.


  —Van a dir al maquinista que el tren s’ha desviat de la via principal per equivocació, i se l’enduran perquè no els faci nosa. Suposo que faran el mateix amb el fogoner i el cap de tren. Encara sort que es veu que no hi haurà pinyes.


  —Xt! —féu Jack—. Mireu: el maquinista salta de la màquina. Deu estar perdut. No deu saber on és.


  —Ep, maquinista! Aquesta és una via lateral —l’interpel·là Larry, bo i corrent cap a la màquina amb una llanterna a !a mà—. Hauries de ser a la via principal, a la que corre en direcció a l’estació.


  —Sí —feu el maquinista, sorprès—. Deu haver hi hagut alguna equivocació d’agulles. Ja està segur el tren aquí?


  —No podria estar-ne més! —exclamà Larry alegrement—. No et preocupis! Ets en un magatzem, ben apartat del tràfic de la via principal. Més val que no et moguis fins que no rebis ordres. Aquesta boira és terrible!


  —Ja estic de sort d’haver anat a parar a una via lateral —comentà el maquinista.


  Després cridà el fogoner.


  —Ep, Fred! Som a un magatzem! Què en dius d’això?


  Fred no semblava dir-ne gran cosa. De fet la cosa li semblà molt estranya. Igual que el cap de tren, el qual baixà del darrer vagó i es ficà a la conversa.


  —S’han fet un embolic amb les agulles —remugà—. Ara haurem de passar la nit aquí. I la meva dona que m’espera a sopar!


  —Si la boira escampa, seràs a casa teva a l’hora d’esmorzar —prometé el maquinista per consolar-lo.


  Però el cap de tren no era de la mateixa opinió. Ho veia molt negre, i el fogoner també.


  —Veniu en aquest cobert —digué Larry—. Hi ha un fogó de petroli, i podrem preparar-nos alguna beguda calenta. No cal que us amoïneu per telefonar demanant ordres. Ja me n’ocuparé jo.


  —Qui ets, tu? —preguntà el cap de tren, ombrívol.


  —Qui? Jo? Estic encarregat d’aquest magatzem —mentí Larry—. No us preocupeu més, ara. Es una sort que hàgiu vingut a parar en aquesta línia. Estic segur que les ordres seran que passeu la nit aquí. Ja us trobaré un lloc o altre per a dormir.


  Es ficaren al cobert i, a la finestra, aparegué una lluïssor. Peter, atrevit, espià a dins.


  Veié els quatre homes asseguts al voltant d’un fogó de petroli, damunt del qual hi havia un perol ple d’aigua per a fer te.


  Les coses es precipitaven. Zeb desaparegué via enllà buscant el vagó que duia la lona marcada. Era el que feia onze, segons informà als altres en tornar.


  —Posarem en marxa la camioneta, í la durem cap on hi ha el vagó —digué—. Encara sort que és on comença el magatzem, així no haurem de dur la càrrega gaire lluny. Va bé, perquè pesa molt.


  La camioneta es posà en marxa, i avançà cautelosament al llarg del magatzem. En arribar al capdavall, s’aturà, probablement a l’alçada del setè vagó. Els quatre vailets caminaren sense fer soroll dins la boira, i s’aturaren un parell de minuts a mirar què passava.


  Els homes estaven deslligant la lona a la llum d’una llanterna. De seguida la tingueren treta. Jack veié les marques blanques que l’havien d’identificar.


  Aleshores els homes començaren ara a empènyer ara a estirar tot panteixant, per tal de treure el gènere de dins. Què era? Els nois no ho podien veure.


  —Em sembla que són plaques de plom —xiuxiuejà Colin—. Quan telefonarem a la policia, Peter? No et sembla que ho hauríem de fer ara?


  —Sí —respongué Peter, baixet—. Anem. En aquella construcció de maons hi ha un telèfon: aquesta tarda m’he fixat en els fils telefònics que hi entren. Hi ha una finestra mig oberta. Saltarem dins. On és Scamper? Ah, ets aquí! Ara muts, eh?


  Scamper s’havia portat com un home. Ni un lladruc, ni un grinyol, tot i que els esdevinements d’aquell vespre el tenien astorat. En dirigir-se els nois cap al telèfon, Scamper els seguí bo i estalonant Peter.


  Pel camí, hagueren de passar pel davant de la camioneta. Peter s’aturà en sec i escoltà. A dins no hi havia ningú. Els homes encara estaven descarregant el vagó.


  Amb gran sorpresa dels altres tres, es separà del grup, s’enfilà al seient del conductor i tornà a baixar.


  —Què dimoni fas? —li preguntà Jack en veu baixa.


  —He tret la clau del contacte —respongué Peter—. Ara no podran posar la camioneta en marxa.


  —Bravo! —digueren els altres, admirats de la llestesa de Peter—. Ets un as!


  Es dirigiren al petit edifici de maons. La porta era tancada, però, tal com havia dit Peter, hi havia una finestra entrebadada, i era fàcil d’entrar. Peter saltà dins, i féu girar el raig del llum buscant el telèfon. Sí. Era allà. Molt Bé.


  Peter apagà el llum i despenjà l’aparell.


  —Quin número? —preguntà la telefonista.


  —La comissaria de policia. De pressa!


  Al cap d’un parell de segons sentí una veu.


  —Aquí la comissaria de policia.


  —Puc parlar amb l’inspector? —preguntà Peter en to apressant—. Digui-li que és de part de Peter i que és molt urgent.


  Passaren l’encàrrec a l’inspector, que resultà que era allà mateix.


  —Sí, sí. Quin Peter? Ah, ets tu, Peter! Què passa?


  —No li puc donar detalls ara —explicà Peter—. Però el tren de càrrega deies sis dos es troba desviat aquí, en una via lateral, prop de Kepley, on hi ha un magatzem de càrrega i descàrrega. Hi ha una banda d’homes que estan descarregant plom d’un vagó i el carreguen en una camioneta. Em sembla que el que dirigeix tot això és un tal Rebec.


  —El Rebec! El Re… Com dimoni estàs assabentat de l’existència d’aquest home? —exclamà l’inspector en el punt de dalt de l’astorament—. Bé, ja m’ho explicaràs. Hi envio un destacament de seguida. No els perdeu de vista. Però sigueu prudents, que és una banda perillosa. El Rebec! Com dimoni…?


  CAPÍTOL XVI

  Bravo, Set Secrets!


  Als quatre amics els semblà que ets cotxes de la policia trigaven una eternitat, i tenien els nervis tan excitats que no podien estar-se quiets. Peter no es pogué estar d’anar a veure què feia la banda.


  Sortí, i es dirigí cap al magatzem. S’acostà a la camioneta. Estava tot a tes fosques i en silenci. Avançà una mica més i, inesperadament, topà amb algú que s’hi estava dret al costat. La persona féu un crit i l’agafà.


  —Qui hi ha? Què hi fas, aquí?


  S’encengué un llum, que es dirigí de ple sobre Peter.


  —Tu! —exclamà la veu de Zeb—. El menut que l’altre dia volia saber tantes coses!


  Què hi fas, aquí?


  Sacsejà Peter amb tanta força, que el xicot estigué a punt de caure. Scamper arribà disparat com una fletxa.


  —Grrrrrr!


  Es precipità damunt Zeb i el mossegà a la cama. L’home féu un crit. Dos homes arribaren corrents.


  —Què hi ha? Què passa?


  —Un noi i un gos! —remugà Zeb—. Ens n’hauríem d’anar. Ja esteu llestos de descarregar? Aquest xicot podria donar l’alarma.


  —On és? Per què no l’has agafat? —preguntà un dels homes, enfadat.


  —El gos m’ha mossegat i he hagut de deixar anar el noi —féu Zeb fregant-se la cama—. Han desaparegut tots dos dins aquesta boira. Va, de pressa! Jo no les tinc totes.


  Peter corregué altra vegada cap on hi havia els altres, alarmat que l’haguessin descobert. S’inclinà a fer unes quantes carícies a Scamper.


  —Quin gos tan maco! —xiuxiuejà—. Bravo, Scamper! Molt ben fet!


  Scamper remenà la cua, satisfet. No entenia per què Peter se l’havia endut en aquell lloc estrany i amb aquella boira, però de totes maneres estava encantat de ser amb ell.


  —Arribarà d’una vegada aquest cotxe de policia? —es lamentà Colin tremolant tant de nerviosisme com de fred.


  —Suposo que no trigarà —contestà Peter—. Mira, ja és aquí. No, que són dos!


  Se sentia clarament el ronc d’uns cotxes que baixaven per la carretera que duia al magatzem. Anaven a poc a poc a causa de la boira. Si el temps hagués estat clar, haurien arribat molt més de pressa.


  Els autos es ficaren al magatzem i frenaren. Peter corregué cap al primer, conduït per l’inspector acompanyat de quatre policies. Del segon, que venia immediatament després, en baixaven silenciosament més policies vestits de paisà.


  —Han arribat just! —digué Peter—. Tenen ta camioneta allà. Els agafaran en el momento oportú!


  Els policies és dirigiren a t’ombra que dibuixava la camioneta dins la boira. Zeb, el Rebec, Larry i els altres homes eren dins, amb ei plom carregat al darrera, però Zeb no trobava la clau del contacte.


  —Engega d’una vegada, gamarús! —exclamà el Rebec—. Tenim la policia a sobre!


  Si intenten parar-nos tira’ls la camioneta al damunt!


  —No trobo la clau. Deu haver caigut —gemegà Zeb dirigint un raig de llum cap a terra, sota el volant.


  Era inútil buscar-la, és clar, perquè la clau estava molt segura a la butxaca de Peter.


  La policia voltà la camioneta immòbil.


  —S’ha acabat el joc, Charlie —digué la veu greu de l’inspector—. Ens seguireu sense moure brega, eh? Us hem ben enxampat!


  —No ens hauríeu pas atrapat si haguéssim pogut fer córrer aquesta maleïda camioneta —cridà Zeb, rabiós—. Qui dimoni té la clau? Això és el que voldria saber jo!


  Qui té la clau?


  —Jo! —cridà Peter—. Jo l’he agafada perquè no es poguessin escapar amb la camioneta.


  —Bravo! Molt bé, noi! —exclamà admirat un policia que Peter tenia a prop, tot donant-li una patacada afectuosa a l’esquena.


  La boira s’aprimà tot d’un cop, i a la resplendor dels nombrosos llums de butxaca, l’escena esdevingué més clara. El maquinista, el fogoner i el cap de tren sortiren del cobert, sorpresos, per saber què passava. Zeb els havia deixat prenent el te i jugant tranquil·lament a cartes.


  La banda no es resistí. Amb tants homes corpulents com els voltaven tampoc no hauria servit de res. Els ficaren als cotxes de policia, els quals desferen el camí molt més de pressa que no l’havien fet gràcies a l’aclarida que havia fet la boira.


  —Tornaré a peu amb vosaltres —digué alegrement l’inspector—. No hi ha lloc per a mi ara en els cotxes. Van massa plens.


  Digué al maquinista que expliqués per telèfon als seus superiors el que havia passat, i el deixà bocabadat en companyia del fogoner i el cap, no menys bocabadats que ell, per tal que se les campessin ells i llur tren.


  Després d’això, l’inspector es posà en marxa cap a casa de Peter en companyia dets quatre nois. La cara que va fer la mare de Peter en obrir la porta i trobar-se amb els vailets acompanyats de l’inspector!


  —Déu meu! —exclamà—. Quina una n’han feta? Se n’acaba d’anar un policia que ha vingut a queixar-se perquè l’altre dia Peter travessava les vies amb els seus amics.


  No em vingui a dir que ha fet una altra entremaliadura!


  —Ja veurà —féu l’inspector amb un somriure d’orella a orella—. Avui també s’hi ha ficat a les vies. Però ha fet molt bé de ficar-s’hi. Deixi’m entrar, que li ho explicaré.


  Així, doncs, sortí a la llum tota l’aventura d’aquell vespre. Janet s’ho escoltava anhelant.


  —I per fi hem pogut pescar Charlie el Rebec —acabà dient l’inspector—. Es el cap d’una banda que es dedica a robar mercaderies dels vagons per totes aquestes rodalies.


  Es un home molt llest, però no tant com els Set Secrets!


  L’inspector se n’anà somrient, tot ple d’admiració una vegada més pels Set Secrets.


  Peter s’adreçà a la colla.


  —Demà —començà en to solemne però amb expressió radiant— convocarem una reunió dels Set Secrets i convidarem els Cèlebres Cinc.


  —Perquè? —preguntà Janet, sorpresa.


  —Perquè vegin com fem les coses nosaltres —explicà Peter—. I per donar-los les gràcies d’haver-nos donat l’avinentesa de ficar-nos en aquesta aventura tan fantàstica.


  —A Susie això no li farà cap gràcia —observà Jack.


  —Es clar que no! —confirmà Janet—. Els Cèlebres Cinc! Això sí que serà el cop de gràcia per a ells!


  —Visquin els Set Secrets! —exclamà Jack—. Visquin! Visquin! Visquin!


  FI
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    ENID BLYTON va néixer l’any 1897 a Dulwich, localitat al sud de Londres, Anglaterra. Sens dubte és l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de Noddy, «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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